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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

SZLIFIERKA MIMOSRODOWA

59G343

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Podczas szlifowania powierzchni drewnianych i metalowych np. malowanych farbami z dodatkiem otowiu, moga
powstawac szkodliwe/toksyczne pyly. Kontakt lub wdychanie takich pytdéw moze zagraza¢ zdrowiu obstugujacego
lub osobom postronnym. Nalezy stosowac¢ odpowiednie srodki ochrony osobistej takie jak: potmaski filtrujace,
okulary ochronne. Nalezy podiaczy¢ instalacje odciagajaca pyt.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA SZLIFIERKI

e W czasie uzytkowania nalezy szlifierke trzymac pewnie, obiema rekami.

e Przed wlaczeniem szlifierki nalezy upewnic sie czy nie dotyka ona papierem sciernym do materiatu, ktéry ma

by¢ obrabiany.

Przed wiaczeniem szlifierki nalezy upewnic sie czy papier $cierny jest umocowany pewnie.

Nie wolno dotykac czesci szlifierki, ktdre sa w ruchu.

Nie wolno odktadac szlifierki po wytgczeniu przed zatrzymaniem sie jej czesci ruchomych.

Nalezy stosowa¢ maske ochronng, jezeli podczas szlifowania powstaje pyt. Pyt powstajacy podczas

szlifowania powierzchni malowanych farba otowiowa, niektérych rodzajow drewna i metalu jest

szkodliwy.

e Kobiety w cigzy i dzieci nie powinny wchodzi¢ do pomieszczenia, w ktérym za pomoca szlifierki usuwana
jest farba zawierajaca zwigzki otowiu.

e W pomieszczeniu, w ktérym za pomoca szlifierki usuwana jest farba zawierajaca zwigzki otowiu, nie wolno
jes¢, pic¢ lub palic.

e Nalezy unika¢ stosowania dtugich przedtuzaczy.

W CZASIE UZYTKOWANIA SZLIFIERKI

e Podczas pracy szlifierkg zawsze nalezy stosowac nauszniki przeciwhatasowe i pétmaske ochronna.

e Szlifierka nie nadaje sie do pracy na mokro.

e Przed przylaczeniem szlifierki do sieci nalezy sprawdzi¢ czy przycisk wigcznika nie znajduje sie w potozeniu
wilaczenia.

e Przewdd zasilajacy urzadzenia zawsze nalezy trzymac z dala od ruchomych czedci szlifierki.

e Przy pracy szlifierka ponad gtowg operatora nalezy stosowac gogle lub okulary przeciwodpryskowe.

e W czasie postugiwania sie szlifierkg nie wolno wywiera¢ na nig nadmiernego nacisku, ktéry mégtby
doprowadzi¢ do zatrzymania szlifierki.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkéw zabezpiecza-
jacych i dodatkowych srodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Szlifierki mimosrodowe sg recznymi elektronarzedziami z izolacja Il klasy. Urzadzenia sa napedzane
jednofazowym silnikiem komutatorowym. Szlifierka mimosrodowa jest przeznaczona do szlifowania
i polerowania powierzchni drewnianych, metalowych, z tworzyw sztucznych i innych podobnych
materiatow, przy zastosowaniu papieru sciernego o odpowiedniej gradacji. Obszary ich uzytkowania to
wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci
amatorskiej (majsterkowanie)

@ Szlifierki nie wolno stosowac do szlifowania materialow zawierajacych magnez, azbest, gips lub
powierzchni pokrytych gipsem.
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OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgcji.

1. Wiacznik

2. Worek gromadzacy pyt

3. Kréciec odprowadzania pytu

4, Stopa robocza

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Worek gromadzacy pyt -1 szt.
2. Papier Scierny - 3 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

DOBOR PAPIERU SCIERNEGO

Papier $cierny o grubszym ziarnie nadaje sie do obrébki zgrubnej wiekszosci materiatéw, a papier o ziarnie
@ drobniejszym jest stosowany przy pracach wykonczeniowych.
e Gdy powierzchnia nie jest rbwna nalezy prace rozpocza¢ papierem gruboziarnistym i kontynuowag, az
do wyréwnania powierzchni.
e Nastepnie nalezy uzy¢ papieru Srednioziarnistego w celu usuniecia sladéw pozostatych po obrébce papierem
gruboziarnistym.
e Na zakonczenie nalezy uzy¢ papieru drobnoziarnistego celem wykonania operacji wykanczajace;j.

NAKLADANIE PAPIERU SCIERNEGO

Poniewaz szlifierka mimosrodowa jest wyposazona w stope robocza z tzw. rzepem powinno sie uzywac
@ tylko wtasciwego (perforowanego) papieru sciernego o odpowiednim rozmiarze.
e Zblizy¢ papier scierny do stopy roboczej (8).
e Umiesci¢ papier $cierny tak, aby jego otwory (a) pokrywaly sie z otworami w stopie roboczej szlifierki
(rys.A).
e Docisnac¢ papier do stopy roboczej (8).
e Upewnic sie, czy otwory w papierze $ciernym i stopie roboczej w petni pokrywaja sie, co zapewnia
mozliwo$¢ odprowadzania pytu.

Worek na pyt umieszczony jest w plastikowej obudowie. Celem jego opréznienia nalezy zsunac tylng czesc
obudowy plastikowej, zdja¢ worek na pyt z jego mocowania i usuna¢ jego zawartos¢. Montaz worka na pyt
przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego demontazu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

@ Napiecie sieci musi odpowiadac¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej szlifierki.
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Wiaczanie - przetaczy¢ przycisk wtacznika (1)w poz I (rys. C).
Wytaczanie - przetaczyc¢ przycisk wiacznika (1) w poz O

PRACA SZLIFIERKA MIMOSRODOWA

e Cata powierzchnia szlifujgca stopy roboczej musi spoczywac na powierzchni obrabiane;.
@ o Wiaczy¢ szlifierke i wywierajagc umiarkowany nacisk przesuwac ja po materiale obrabianym ruchami
obrotowymi, w kierunku poprzecznym lub wzdtuznym.
e Do prac zgrubnych stosowac papier scierny z grubszym ziarnem, a do prac wykonczajacych z ziarnem
drobnym. Rodzaj papieru $ciernego najlepiej dobierac droga prob.
e Konczac polerowanie zmniejszy¢ nacisk na szlifierke i unies¢ jg ponad obrabiang powierzchnie i dopiero
wtedy wylgczyc.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa

lub obstuga nalezy wyjac¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e Szlifierke nalezy zawsze utrzymywacd w czystosci.

e Pamietac¢, aby szczeliny wentylacyjne w obudowie szlifierki byty zawsze drozne.

e Nigdy nie wolno stosowac¢ zadnych srodkow zracych do czyszczenia elementéw z tworzyw sztucznych.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze sprawdzi¢ stan szczotek weglowych
silnika.

WYMIANA STOPY ROBOCZEJ

Uszkodzona stopa robocza (4) musi by¢ niezwtocznie wymieniona.
e Wykreci¢ cztery wkrety mocujace stope roboczg (4).

e Zdja¢ i wymienic stope robocza.

e Dokreci¢ wkrety mocujace.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymieni¢. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Czynno$¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka mimosrodowa

Parametr Wartosé
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 240 W
Predkos¢ obrotowa na biegu jatowym 12000 min"!
Liczba oscylacji na biegu jatowym 24000 min"'
Amplituda oscylacji 2mm
Wymiar stopy 125 mm
Wymiar papieru Sciernego 125 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 1,24 kg
Rok produkgiji 2016
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DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Warto$¢ wazona przyspieszenia drgari a, = 9,7 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz zdomowymi odpadkami,
lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla $srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex
i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k
/Mafwui,‘acturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyréb Szlifierka mimosrodowa
/Product/ / Electric sander /

/Termék/ / Excentercsiszolé/

Model

/Model./ 59G343

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/
/2014/30/EK Elektromdgneses dsszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-4:2009+A11; ZEK01.4-08/11.11; EN 55014-1:2006/4+-A1:2009/+A2:2011
EN 55014-2:1997/+A1:2001/4+A2:2008; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 13
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miiszaki dokumentdcid 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zdsség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa ‘?2,@7 _6;«:7-";&-2\

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/

Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 57303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX 3,
J3:%[d: 5

!
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

ORBITAL SANDER

59G343
CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FURTHER
USE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

When sanding wood and metal surfaces coated with paints with lead additives, harmful or toxic dust may
arise. Contact or inhalation of the dust may endanger operator’s or other persons’ health. Use appropriate
personal protection measures such as filter masks and safety glasses. Use dust extraction system.

PRIORTO SANDER OPERATION

During operation hold the sander firmly with both hands.

Ensure the abrasive paper does not touch processed material prior to switching the sander on.

Ensure the abrasive paper is well installed before switching the sander on.

Do not touch moving parts of the sander.

After switching off, do not put away the sander until all moving parts stop.

Use protective mask if the dust appears during sanding. Dust, which appears when sanding surfaces

coated with lead-based paint, some types of wood and metal, is harmful.

e Pregnant women and children should not enter the room where lead-based paint is removed with the
use of sander.

e Do not eat, drink or smoke in the room where lead-based paint is removed with the sander.

e Avoid using long extension cords.

WHEN OPERATING THE SANDER

Wear earmuff protectors and protection half-mask always when using the sander.
Sander is not designed for wet operation.

Ensure the switch is in the OFF position before plugging the sander to power supply.
Keep the power cord away from moving parts of the sander.

Use safety goggles or glasses when operating the sander above head.

When operating the sander do not apply excessive pressure that might stop the tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Orbital sanders are hand-operated power tools with insulation class Il. Tools are driven by single-phase
commutator motors. Orbital sander is designed for sanding and polishing surfaces of wood, metal, plastic
and similar materials, with the use of sanding paper with appropriate gradation. Range of use covers repair
and building works, and any work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

Do not use the sander for sanding surfaces that contain magnesium or asbestos, or covered with
gypsum.

DESCRIPTION OF DRAWINGS PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. Switch

2, Dust bag

3. Dust outlet

4, Backing pad

* Differences may appear between the product and drawing
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MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Dust bag -1 pce
2. Sanding paper -3 pcs

PREPARATION FOR OPERATION

CHOOSING SANDING PAPER

Coarse-grained sanding paper is used for coarse processing of most materials, while fine-grained paper is

used for finishing works.

e When the surface is not flat, start the work with coarse-grained sanding paper and continue until the
surface is flat.

e Next use middle-grained paper to remove traces of coarse processing.

e To finish the work use fine-grained sanding paper.

INSTALLING SANDING PAPER

Orbital sander is equipped with pad with so called hook-and-loop and only perforated sanding paper of
@ appropriate size should be used.

Put the sanding paper close to the sander backing pad (8).

Place the paper so its (a) holes match holes on the sander backing pad (fig. A).

Press the sanding paper against the backing pad (8).

Ensure that the holes on the sanding paper and backing pad fully match; it ensures possibility of dust
extraction.

The dust bag is located in a plastic case. In order to empty it, the lower section of the plastic case must be
slid down, the dust bag must be taken out of its mount and its contents can be disposed of. The dust bag
must be fastened in the reverse order to the disassembly.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the sander.
Switching on - set the switch button (1) to position I (fig. C).
Switching off — set the switch button (1) to position O.

ORBITAL SANDER OPERATION

e Whole area of backing pad must rest on the processed surface.
@ e Turn the sander on and apply moderate pressure; move it on the processed material in circular
movements, in transverse or lengthwise direction.
e For coarse processing use sanding paper with coarse grain, for finishing processing use fine-grained
paper. It is best to match the type of sanding paper by trials and errors.
e When finishing polishing, reduce pressure, lift the sander above the processed surface and only after
that switch the tool off.
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OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
A installation, adjustment, repair or maintenance.

e Always keep the sander clean.
e Remember to always keep the ventilation holes of the sander casing pervious.

e Never use any caustic agents for cleaning plastic parts.
e In case of excessive commutator sparking check technical condition of carbon brushes of the motor.

REPLACEMENT OF BACKING PAD

Damaged backing pad (4) must be replaced immediately.
e Unscrew four screws that fix the backing pad (4).

e Remove and replace the backing pad.

e Screw the fixing screws.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always

replace both brushes at a time.
@ Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be used.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Orbital Sander
Parameter Value

Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 240 W
No load rotational speed 12000 rpm
Oscillations per minute 24000 spm
Oscillation travel 2mm
Size of backing pad 125 mm
Size of sanding paper 125 mm
Protection class Il
Weight 1,24 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Weighted value of vibration acceleration a, = 9,7 m/s* K=1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden

and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

EXZENTERSCHLEIFMASCHINE
59G343

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Beim Schleifen von Holz- und Metalloberflichen, die beispielsweise mit den bleihaltigen Farben
beschichtet werden, kénnen schadliche/toxische Staube entstehen. Durch den Kontakt oder das
Einatmen solcher Staube kann die Gesundheit des Bedieners oder Dritter gefahrdet werden. Folgende
personliche Schutzausriistung ist zu verwenden: Halbfiltermasken, Schutzbrillen. Die Staubabzugsanlage
ist anzuschlieBen.

VOR DEM BETRIEB DER SCHLEIFMASCHINE

e Die Schleifmaschine ist beim Betrieb fest, mit beiden Handen zu halten.

e Prifen Sie vor dem Einschalten der Schleifmaschine, ob sie mit dem Schleifpapier den zu bearbeitenden
Stoff nicht beriihrt.

e Priifen Sie vor dem Betatigen der Schleifmaschine, ob das Schleifpapier fest angebracht ist.

e Berilihren Sie keine beweglichen Teile der Schleifmaschine.

e Legen Sie die Schleifmaschine nach dem Ausschalten nicht ab, bevor ihre beweglichen Teile véllig zum
Stollstand kommen.

e Falls beim Schleifen Staub entsteht, tragen Sie die Schutzmaske. Der Staub, der beim Schleifen von
den mit bleihaltigen Farben beschichteten Oberflichen, manchen Holz- und Metallarten entsteht, ist
gesundheitsschadlich.

e Schwangere Frauen sowie Kinder sollten den Raum, in dem mit der Schleifmaschine die bleihaltige
Farbe entfernt wird, nicht betreten.

e Im Raum, in dem mit der Schleifmaschine die bleihaltige Farbe entfernt wird, darf nicht gegessen,
getrunken oder geraucht werden.

e Setzen Sie keine langen Verlangerungskabel ein.

BEIM BETRIEB DER SCHLEIFMASCHINE

e Beim Einsatz der Schleifmaschine setzen Sie immer den Gehdrschutz und Halbschutzmaske.

e Die Schleifmaschine ist zum Betrieb unter nassen Verhaltnissen nicht geeignet.

e Vor dem Anschluss der Schleifmaschine ans Versorgungsnetz priifen Sie nach, ob die Taste des
Hauptschalters sich in der eingeschalteten Position nicht befindet.

e Die Versorgungsleitung des Gerates halten Sie stets fern von beweglichen Teilen der Schleifmaschine.

e Beim Einsatz der Schleifmaschine tiber dem Kopf des Bedieners verwenden Sie die Augenschutz- oder
Splitterschutzbrillen.

e Beim Verwenden der Schleifmaschine iben Sie keinen GbermaBigen Druck auf das Gerdt aus, der die
Schleifmaschine zum Stoppen bringen kdnnte.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die Exzenterschleifmaschine ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat
wird mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Die Exzenterschleifmaschine ist flr Schleifen
und Polieren von Holz-, Metall-, Kunststoffoberflachen sowie dhnlichen Oberflichen unter Anwendung
des Schleifpapiers mit geeigneten KérnungsgréBen bestimmt. Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge
umfasst die Ausflihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst
durchgefiihrt werden (Heimwerker).
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@ Diese Schleifmaschine darf zum Schliefen von magnesium-, asbesthaltigen Stoffen oder den mit
Gips beschichteten Oberflachen nicht verwendet werden.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Hauptschalter

2. Staubbeutel

3. Staubabsaugstutzen

4, Schleifteller

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Staubbeutel - 1St
2. Schleifpapier -3 St

BETRIEBSVORBEREITUNG

AUSWAHL DES SCHLEIFPAPIERS

Das Schleifpapier mit groBer Kérnung eignet sich zur Grobbearbeitung der meisten Stoffe, und das

Schleifpapier mit feinerer Kérnung wird zur Ausfiihrung von Ausbauarbeiten verwendet.

e Bei einer unebenen Oberflache fangen Sie die Bearbeitung mit einem groben Schleifpapier an und
setzen fort bis die Oberflache abgeglichen wird.

e Dann setzen Sie das Schleifpapier mit der mittleren KérnungsgroBe ein, um die Spuren der
Grobbearbeitung zu entfernen.

e AnschlieBend verwenden Sie das feine Schleifpapier, um die Oberflache ausarbeiten.

AUFSETZEN DES SCHLEIFPAPIERS

Da die Exzenterschleifmaschine mit einem Schleifteller mit einem Klettverschluss ausgestattet ist, setzen

Sie nur das Schleifpapier (perforiert) mit geeigneter Grof3e ein.

e Das Schleifpapier an den Schleifteller der Schleifmaschine (8) annahern.

e Das Schleifpapier so aufsetzen, dass seine Offnungen (a) mit den Offnungen in dem Schleifteller der
Schleifmaschine Gbereinstimmen (Abb. A).

e Das Schleifpapier an den Schleifteller der Schleifmaschine (8) andriicken.

e Priifen Sie nach, ob die Offnungen im Schleifpapier und Schleifteller vollstindig tibereinstimmen, was
den Staub entfernen ldsst.
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Der Staubbeutel befindet sich in einem Kunststoffgehause. Um den Staubbeutel zu entleeren, den hinteren
Teil des Kunststoffgehduses herausziehen, den Betel von der Aufnahme entfernen und den Inhalt verwerfen.
Zur Montage des Staubbeutels ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Schleifmaschine
angegeben worden ist.

Einschalten - Die Taste des Hauptschalters (1) in die Pos. 1 (Abb. C) bringen.

Ausschalten - Die Taste des Hauptschalters (1) in die Pos. O bringen.

BETRIEB DER EXZENTERSCHLEIFMASCHINE

e Die gesamte Oberflache des Schleiftellers muss an die zu bearbeitende Oberflache anliegen.

(D e Schalten Sie die Schleifmaschine ein und schieben mit leichtem Andruck iber dem zu bearbeitenden
Material mit Drehbewegungen, in der Quer- und Langsrichtung.

e Zur Ausfiihrung von Grobarbeiten wird das Schleifpapier mit gréBerer Kornungsgrofle und bei den
Ausbauarbeiten das Schleifpapier mit feiner Kérnungsgrofle verwendet. Die KérnungsgroBBe des
Schleifpapiers wahlen Sie am besten durch Ausprobieren aus.

e Beim Abschluss der Polierarbeit verringern Sie den Andruck und heben Sie die Schleifmaschine lGber die
bearbeitete Oberflache an und erst dann schalten Sie das Gerat aus.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

e Halten Sie die Schleifmaschine stets sauber.

e Beachten Sie, dass die LUftungséffnungen im Gehause des Gerates stets frei bleiben.

e Verwenden Sie keine dtzenden Reinigungsmittel zur Reinigung von Kunststoffelementen.

e Beim libermaBigen Funken am Kommutator priifen Sie den Zustand der Motor-Kohlebdirsten.

AUSTAUSCH DES SCHLEIFTELLERS

Tauschen Sie einen beschadigten Schleifteller (4) sofort aus.

e Vier Befestigungsschrauben des Schleiftellers (4) herausdrehen.
e Den Schleifteller herausnehmen und austauschen.

e Die Befestigungsschrauben festziehen.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
@ sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.
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TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Exzenterschleifmaschine
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 240 W
Leerlaufdrehzahl 12000 min
Schwingzahl 24000 min™
Schwinghub 2mm
Schleifteller Abmessungen 125 mm
Schleifpapier GroR3e 125 mm
Schutzklasse I
Masse 1,24 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung a, = 9,7 m/s* K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer
umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale
Verwaltung nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate
enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung

nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der
Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna
2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehdéren und laut Gesetz liber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUN

MALUVHA WIN®OBAJIbHAA DKCLUEHTPUKOBAA

59G343

BHUMAHWE: TIEPEQ HAYAJIOM SKCTTYATAUNW SJTIEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEAYET BHUMMATEJIbHO
MNMPOYNTATb JAHHOE PYKOBOACTBO MO KCTUTYATALINN N COXPAHWTDL EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOIO
MATEPUATIA.

CrNEYNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU

Mpn WnndoBaHMM AepPEBSHHbIX U MeTalNIMYecKnX MOBEPXHOCTEN, MOKPbITbIX, HAaMpuMep, Kpackon c
[06aBKaMM CBMHLIQ, MOXKET 00pa30BbIBaTbCS BpeHas, TOKCMYecKas Mnblib. BabixaHyie Takon Mblan onacHo
OJ151 3[0POBbA KakK MoJib30BaTeNs], Tak U NMOCTOPOHHUX nuL,. MNonb30oBaTbCA crieyunasnbHbIMU CPeacTBamm
VHAVBUAYANIbHOW 3alUTbI - MOYMAacKamuy, 3aLUTHbIMI oYKamu. [oaKlounTb CUCTEMY MblieyaaneHus.

NEPEQ HAYAJIOM PABOTbI CO LWIN®OBAJIbHOW MALUUHON

e Bo BpemsA skcnnyaTauum wnmudoBanbHyO MalLVIHY AepKaTb YBEPEHHO, ABYMA PyKaMU.

e [lepepn BKtoueHviem WrdOBaIbHOM MaWMHbI y6eanTbca, uto WwindoBanbHas bymara He MprKacaeTca K
MaTepuany, npegHasHauyeHHOMY A1t 06paboTKu.

e [lepepn BKNtoUeHMEM WNGOBaNbHON MaWVHbI YOeanTbCs B HAAEXKHOCTU 3aKpeneHna WwindoBanbHON
6ymaru.

® 3anpeLyaeTca NpruKacaTbCA K HAXOOAWMMCA B ABUKEHUN S1eMeHTaM LWNNPOBANbHOM MaLUVHbI.

o OTNOXWTb BbIK/IIOYEHHYIO WANQOBANbHYIO MalUVHY MOXKHO TOJIbKO MOC/€e MOJIHOW OCTAaHOBKU ee
NOABMVXHbIX 3/IEMEHTOB.

e Ecnu BO Bpems WnndoBaHmA 06pasyeTca nbliib, MOSIb30BaTbCA 3aLWMUTHON MacKo. MNbiib, 06pasytolancs
BO BpeMsA WNndoBaHUA NOBEPXHOCTEN, MOKPbITbIX CBUHELICOAEPKALLEN KPACKOW, a TakXKe HEKOTOPbIX
COPTOB A peBeCUHbI U MeTas1a, OKa3blBaeT BpeaHoOe BO3AeNCTBYE.

e bepemMeHHble EHLMUHbl U JeTU He [LOSMKHbl MPebblBaTb B MOMELLEHUAX, B KOTOPbIX C MOMOLLbIO
Wwr$oBaNbHOM MaLUNHbI YCTPAHAETCA CBUHeLCoaepKallan Kpacka.

e B rnomeLlleHn, B KOTOPOM C MOMOLLbIO WANPOBANbHOM MallWHbl YCTPAHAETCA CBUHELCofep KaLlas
Kpacka, 3anpeLaeTca NpuHUMaTh NULLY U HAaNUTKY, @ TaKXKe KypuUTb.

e /I36eraTb MCNONIb30BaHWUSA ASINHHBIX YOANTMHUTENEN.

BO BPEMSA SKCMNYATALUN WIIMOOBAJIbHO MALLUUHbI

e Bo Bpems paboTbl CO WMdOBaSIbHON MALLNHOWN NMOMIb30BaTbCA 3aLUTHLIMM HAYLIHWKAMW U 3aLUTHOM
NoJlyMacKoWu.

e llinndposanbHaa MallnHa He NpefHa3HayeHa Af1a BNaXHOro WwindoBaHus.

e [lepepn BKtoUeHMEM WANPOBaANIbHON MALIMHBI B CETb YOEAUTLCA, UTO KHOMKA BKIIIOUEHUSA UHCTPYMEHTa
HaxoQUTCA B NOSNIOKEHUN «BbIKITIOUYEHOY.

e He npubnmxatb WHYpP NUTaHUA WnMdOBaNbHOM MALINHBI K €€ NOABVMHbBIM 3IeMeHTaM.

e Bo BpemA paboTbl MHCTPYMEHTOM Haf, FONOBOM, NOJIb30BATbCA 3aLLMTHLIMU UM MPOTMBOOCKONOYHbIMM
OouKaMmu.

® 3anpelyaeTcsa CUIbHO HAXUMaTb Ha WANPOBANbHYIO MALINHY BO BPeMa paboTbl, 3TO MOXKET Bbl3BaTb
OCTaHOBKY MHCTPYMEHTa.

BHUMAHMUE! UHCcTpYyMeHT cnyXuT gns pa6oTbl BHYyTpY NOMeLLeHUA.

HecmoTpsa Ha 6Ge3onacHyl0 KOHCTPYKLUIO, MPeAnpuHATbIe 3alinTHbie Mepbl U WNCMNOJib30BaHue
CPeACTB 3almTbl, BCeraa CyLecTByeT HEKOTOPbIl OCTaTOYHbIN PUCK NOJIyYeHNsA TPaBMbl BO Bpemsi
pa6oTbl.
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KOHCTPYKUMA U NMPUMEHEHUE

JKcUeHTpuKoBasA wnndoBanbHasas MalMHA ABAAETCA PYYHbIM SNEKTPOUHCTPYMEHTOM C um3onaumen i
Knacca. IHCTpyMeHT NpuBOAUTCA B AABUXKEHME OfHODa3HbIM KOMNIEKTOPHbIM ABUraTeNnemM. JKCLIeHTPUKOBasA
wnrdoBanbHaA MalHa NpeAHa3HaveHa Ana WwnndosaHma 1 NONNPOBaHNA AePEBAHHbIX, MeTaTNYeCKmX,
N1acTMacCcoBbIX MOBEPXHOCTEN M APYTMX aHaNOMMYHbIX MaTepPUanoB, C UCMONb30BaHEM WMdOBanbHOM
6ymarn cooTtBeTcTBYyloLleN 3epHUCTOCTU. Cdepa NpYMEHEeHNA UHCTPYMEHTA - CTPOUTENbHO-PEMOHTHbIE
paboThbl, a TaKXe BCe pyUHble paboTbl, BbINMOJIHAEMbIE MacTEPAMU-TIIOOUTENAMMU.

@ 3anpeLljaeTca Ncnonb3oBaTb MHCTPYMEHT AnAa I.I.IJ'II/Id)OBaHl/IFI MaTepuanosB, coaepalwunx MarHum mn
ac6ect, nn60 HOBerHOCTEﬁ, NOKPbITbIX rMNcom.

OMNCAHUE K TPAOUNYECKM U3OBPAXEHUAM

MepeuncneHHas HUXe HyMepaLmMsa KacaeTcsl S/IEMEHTOB MHCTPYMEHTA, MPefCTaBNEHHbIX Ha CTPaHMLaXx C
rpadryeckmmmn n3obparkeHAMN.

1. KHonKa BKNtoYeHMA

2. NbinecbopHUK

3. Matpy6oK Ana yaaneHus nbiim

4, Paboyas nogoLuBa

* BHeLUHWI BUA NPYOBPETEHHOrO EKTPOUHCTPYMEHTa MOXKET HE3HAUUTENbHO OT/IMYATLCA OT U300PaKEHHOTO Ha
pUCYHKe

OMUCAHUE NCNOJIb30BAHHbIX TPAOUYECKMX CUMBOJIOB

BHUMAHWE

BHVMAHWE - ONACHOCTb!
CBOPKA/HACTPOWKA

NHOOPMALILA
OCHALUEHUE N BOMOJIHUATENbHbIE MPUHAANEXHOCTHU

1. MblnecbopHUK -Twr
2. lWnndosanbHas 6ymara -3wr

NnoAroToOBKA K PABOTE

NnoABOP WIN®OBAJIbHON BYMATU

KpynHo3epHucTas windoBanbHaa bymara nogxoguT afia YepHOBOWM 06paboTKM 60MbLUMHCTBA MAaTEPMANOB,

a MenKo3epHKCcTan bymara ncnosnb3yetcs ana GUHKLLIHBIX PaboT.

e Ecinm noBepxHOCTb HepoBHasA, 06paboTKy cneayeT HayaTb Oymarol C KpymHbIM 3€pHOM, roOKa
NOBEPXHOCTb HE BbIPOBHAETCA.

e 3aTeM MOXHO MCNoNb30BaTb Oymary CO CpefHWM 3epHOM AN YCTpPaHeHuA CnegoB 06paboTKu
KPYNHO3epHUCTOWN Gymaroii.

e B KoHLe 06paboTaiiTe MOBEPXHOCTb MENKO3EPHUCTON Oymaro.

KPEMJIEHUE LWWIN®OBANIbHOW BYMATU

MoCToNbKy 3KCLEHTpMKOBasA WAndoBanbHas MallMHa OCHALLeHa MOAOWBON C «IWMy4YKOW», cnegyeT
CNONb30BaTb CNeumasnbHyto WrdoBanbHyio bymary (MeppopupoBaHHyio).



GRAN\PHITE

e [lpn6nnsbTe WnrdoBanbHyto bymary K paboueit nnatdopme wirdoBasbHOM MaLLUHBI (8).

e Pacnonoxute wnundosanbHyo 6ymary Tak, UTobbl ee 0TBepCTUsA (a) COBNaZanu C OTBEPCTUAMY B MOAOLLBE
wnndoBanbHON MawnHbl (puc. A).

o [MpmxmuTe WnndoBanbHyto bymary K nogoluse (8).

® YpnocTtoBepbTech, YTO OTBEPCTMA B WNMOBaNbHON Oymare COBMafaloT C OTBEPCTUAMYU B MOAOLIBE
3NeKTPOUHCTPYMEHTa, UTO rapaHTMpyeT yaaneHue noiu.

MbInecbopHUK PacnonoXKeH B NIaCTMACCOBOM Kopnyce. [/ OUMCTKM NblnecOOpHIKa OTOABUHbLTE 3a[HIO0
yaCTb MIACTMACCOBOTO KOPMYCa, CHAMKTE MblNecOOPHMK C KPeriieHns 1 ocBOGOANTE OT COAEPXKMMOTO.
KpenneHue nbinecbopHmNKa oCyLLeCTBAAETCA B MOCeA0BaTENIbHOCTM, 06PATHOMN ero AEMOHTAXY.

PABOTA/HACTPOUKA

BKJIOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE

HanpseHne ceTm pOMKHO COOTBETCTBOBATb HamMpAXKeHWIo, YKa3aHHOMY Ha WWIbguKe
@ wan¢poBanbHON MaLUNHbI.

BxnioueHume - nepekntounTb KHOMKy BKtoveHus (1) B nos. | (puc. C).

BbikntoueHne — nepeknounTb KHOMKY BKoueHus (1) B nos. O

PABOTA

e Paboyas nogowsa WANGOBaANbHON MalUMHbI AOJKHA BCEl CBOEN MOBEPXHOCTbI COMpUKacaTbCa C
(D 06pabaTbiBaeMbIM MaTEPUASIOM.
e BkniounTe wnndoBanbHyl0 MalMHY W, CNerka Haxkumas, Begute no obpabaTbiBaemMoMy maTepuriany
BpaLLaTe/IbHbIM ABMKEHMEM, MONEPEK U BAOJIb.
e [lna uyepHOBON 06PaAbOTKM UCMONb3YyNTe KPYMNHO3EPHUCTYIO Gymary, a Ans OUHULIHOW OTRENKM -
MENKO3epHUCTYI0. Bua wnndosanbHom bymary nydlle BCEro NoaobuMpaTb ONbITHbIM MY TEM.
e 3aBepLuasi MONMPOBaHME, OC/IabbTe HAXKMM Ha UHCTPYMEHT U NPUNOAHNMMTE ero Hag obpabaTbiBaeMoi
NMOBEPXHOCTbIO; TOJIbKO MOCJIE STOTO MOXXHO OTK/OUNTD ABUraTeNb WM$OBANbHOM MaLVHbI.

TEXHUYECKOE ObCJTYMUBAHUE

MpucTynasa K KakumM-nm6o feicTBUAM, CBAI3aHHbIM CO C60PKOIA, PerynnpoBKoOli, peMOHTOM Unu
A o6cnyXnuBaHuem, cnegyer o6s3aTenbHO BbIHYTb BWIKY LUHYPa NNTaHUA NHCTPYMEHTa U3 PO3eTKMU.
o llinndosanbHyo MalLHY COpEPXKMTE B YNCTOTE.
® 3a60TbTechb O TOM, YTOObI BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA UHCTPYMEHTA He OblIv 3aKyNOPEeHbI.
e 3anpelaeTca NMPUMEHATb KaKyl-Nnbo efKyl XMAKOCTb AfA UYMCTKU MNIAcTMACCOBbLIX 3IeMEHTOB
WNHCTPYMEHTA.
® B criyyae upe3amepHOro NCKPEHUs Ha KOMIEKTOPE, MPOBepPbLTe COCTOAHNME YrofbHbIX LWETOK ABUraTens.

3AMEHA PABOYE NOAOLLBbI

MoBpexaeHHasa paboyasn nogowiBa (4) TpebyeT 3aMeHbl.
@ ® BbiHYTb UeTblpe KpeneXkHbIX BUHTa paboyeli nogoLwsbl (4).

e CHSTb 1 3aMeHUTb NOAOLLBY.

[ 3aTF|HyTb KpeneHble BUHTbI.

3AMEHA YIOJIbHbIX LLETOK

NsHoweHHble YyronbHble LWETKN pABuratena (4ANHOMW MeHee 5 MM), weTkn ¢ obGropeBluen
NOBEPXHOCTbIO UMK LapanuHamu cregyet HeMeQ/IeHHO 3amMmeHuTb. CnepyeTt 3ameHUTb 06e WeTKn

OAHOBPEMEHHO.

3amMeHy YrosibHbIX LWeETOK peKoMeHAyeTcs mnopyvyatb KBanupuuMpoBaHHOMY cheLunanucry.

Wcnonb3oBaTb NCKNIOUYNTENIbHO OPpUrMHabHbIe 3anacHble YacTu.

Bce HenoJlagKn AOJTXHbI YCTPaHATbCA yI'IOJ'IHOMOquHOVI CepBI/ICHOIz Cﬂy)K6OIZ nponssoguTenA.
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TEXHUYECKUE TAPAMETPbI

HOMWHAJbHbIE AAHHbIE

MawwvHa wnndoBanbHasA IKCLEHTPUKOBasA

Mapametp BenunuuHa
Hanps»keHne nnutaHmsA 230B AC
YacToTa TOKa N1UTaHmA 50y,
HomunHanbHasa MOLWHOCTb 240 Bt
YacToTa BpalleHus, 6e3 Harpysku 12000 MuH"
Yncno konebaHumn 24000 muH!
AMNMTYaa KonebaHni 2 MM
Pasmep paboyer nogoLlBbl 125 mm
Pasmep wnudosanbHo bymaru 125 Mm
Knacc 3awmTbl Il
Macca 1,24 Kr
[0 BbINyCKa 2016

MHOOPMALINA OB YPOBHE LUYMA Y BUBPALIU

YpoBeHb 3ByKOBOro fasneHus Lp, = 85 ab(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKoBOW MowHOCTM Lw, = 96 Ab(A) K= 3 Ab(A)
Bubpoyckoperue a, = 9,7 m/c* K=1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXXAIOLLEU CPE/bI

AneKTponprbopbl He criepyeT BblibpacbiBaTb BMECTe C AOMALLHUMM OTXOf4aMU, UX CriefyeT nepefatb B
cneymnanbHbliA MYHKT yTunmsauun. iHbopmMauuio Ha Temy yTUnM3aumMm MOXET NPefoCTaBUTb Npogasel)
M3Oenua UM MeCTHble BRacTW. JNEKTPOHHOE W 3MeKTpudyeckoe obopynoBaHue, oTpaboTaBliee
CBOW CPOK 3KCrlyaTaLyu, CORePXNT OMnacHble A OKpy»Kalolel cpeabl BellectBa. ObopyaoBaHue,
He MofBeprHyToe MpoLueccy BTOPUYHON NepepaboTKy, ABAAETCA MOTeHLMaNbHO OMacHbIM AnA

OKpY»KaloLlen cpefibl 1 3[0P0BbsA YeNoBeKa.

* OcTaBnsem 3a co60 NpaBo BBOAUTb U3MEHEHUS.

KomnaHusa ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapluase
no appecy: ul. Pograniczna 2/4 (ganee ,Grupa Topex”) coobLyaeT, UTO BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofep aHre HacTosALen
WHCTPYKUMKN (panee ,MHCTpyKumMs®), B T.4. TeKcT, doTorpaduu, cxembl, PUCYHKM U YepTeXU, a TakKe KOMMOHOBKaA,
NPVIHaANEXaT UCKNoUMTeNbHO KoMnaHuy Grupa Topex 1 3aluileHbl 3aKkoHOM oT 4 ¢eBpans 1994 roga 06 aBTOPCKOM
npaBe M CMeXHbIX npaBax (BecTHuk 3akoHopaTenbHbix aktoB P N2 90 nos3. 631 c¢ nocnea. usm). KonuposaHue,
BOCMpoOU3BefeHre, Ny6nmKauus, U3MeHeHe 351eMeHTOB MHCTPYKLUK 6e3 NMMCbMEHHOro cornacusa KomnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLleHo 1 MOXeT MOBeYb 33 COH0I rpaXXJaHCKYHO 1 YrOIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTD.

MHO®OPMALUNA O AATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUMHOM HOMEPE,

KOTOPbINI HAXOQUTCA HA U3[E/TUN

MopAagok pacwmnppoBKM MHPOPMALIMK CleayoLWnii;

2XXXYYG*#**#**
roe

2XXX - rog nsrotoBnieHunn,
YY - mecAy n3rotoBneHns

G- Kop, ToproBoli mapku (nepBas 6yKBa)
#%%X¥ - NOPAJZKOBbIN HOMEpP U3aenns

M32omosneHo 8 KHP 0na GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, [Tonewa
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NEPEKJIAZ IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHAJTY (UA)

LWIIOMALLNHKA EKCLEHTPUKOBA

59G343

NPUMITKA: TMEPEL TUM AK MNPUCTYNATW OO EKCMIYATALIl IHCTPYMEHTY, C YBAXHO
O3HANOMMUTIMCA 3 LIEK IHCTPYKLIEIO 1 3BEPET T 11 B JOCTYMNHOMY MICLIL.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU

Mig vac wnidyBaHHA AEpeB'sSHUX UM METANIeBMX MOBEPXOHb, HaMp., TaknX, Wo nopapbosaHi papbamu 3
AOdaHHAM CBMHLIO, iIMOBIPHO MOBCTAHHA LWKIGAMBOro nuy. KOHTaKT 3 TakuM NUAOM, Y/ BOAUXAHHA 1Oro
3aTHe CNPUUYNHUTICA 0 NOLKOAXKEHHA 3[0POB’A onepaTopa Un CTOPOHHIX 0cib. 1A 3anobiraHHs Lbomy
CNifj BUKOPWCTOBYBATU 3aX0AMN 0COOUCTOT 6e3neKu, Hamnp.: pecnipaTopu, 3axXcHi okynapu. PekomeHayeTbca
nig'efHaTy BifCMOKTYBaui nuiny.

NIAroTOBKA 40 NMPALI 3 YCTATKYBAHHAM

e [lig yac npaui wnidMaWwmHKy cnif Linko TpumaTi oboMa pyKamu.

e [lepen TMM AK BBIMKHYTM WNiGMAWNHKY, CNif YNEBHUTUCA, LLO HaXXZAYHWA nanip He TOPKaETbCA
NnoBepXHi, Wo ii cnig 06pobuTn.

e [lepen BBIMKHEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTY 4O MepeXi Cif YNeBHUTUCA, WO HaXKAaYHUW nanip MiLuHO
npunawToBaHoO.

e He oMNyCKaeTbCA TOPKATMCA AeTanei WwiidMaMHKY, WO PYXatoTbCs.

e He ponyckaeTbca Bigknagath WiipMalMHKY Ha GiK, nepw HiXK 3ynMHATLCA ii PyXOMi YaCTVHW, HaBiTb
nicnsa BUMKHEHHS.

e PekomeHAyeTbCA BAAraTY 3aXUCHY MacKy NPOTUNUIOBY («MeNoCTKay), AKLO Nig Yac wnidyBanbHUX pobiT
noecTae nun. Cnig nam’aTati, WO N, WO MOBCTAE BHACNIAOK LWidpyBaHHA NMOBEPXOHb dapboBaHMX
CBVHLEBUMU dpapbamMm, a TaKOXK NI AesAKMX FaTyHKIB AepeBa Ta MeTay, € WKigANBMM.

e He [JonycKaeTbCcA MPUCYTHICTb BariTHUX i AiTel B NPUMILLEHHAX, A€ 33 [OMOMOrO LWlipMalLNHKM
ycyBatoTb papby 3 10AaTKOM CBUHLIO Yu 3B'A3KIB CBUHLIO.

e He fonycKaeTbCA MPUIAMATU iKY, HAMOl, @ TAKOX MAINTU B NPUMILLLEHHAX, 1€ 33 JOMOMOTO0 WilipMaLLNHKM
ycyBatoTb papby 3 10AaTKOM CBUHLIO UM 3B'A3KIB CBUHLIO.

e PekomeHOyeTbCA He BXMBATU JOBIMX NEPEHOCOK.

nig YAC EKCMAYATALIT WAIOMALLUMHKN

e [lig yac npaui pekoMeHaY€eTbCA HafiBaTV 3aXMCHI HAaBYLUHMKN 1 MiBMAcCKy.

e llinibMalwmHKa He Npr3HayeHa o npaLli B <MOKPUX» YMOBaX.

e [lepepn nig'eaHaHHAM WiGMaLLNHKIM O Mepexi i yNeBHUTMCA, WO KHOMKA BBIMKHEHHSA 3HAaX04MTbCA
B NOJIOMEHHI <BUMKHEHOY.

e MepexeBuUn WHyp CNig TpUMaTy 34anA Bif PyXOMUX YaCTUH eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

e [lig yac 06pobKM WNiGMALIMHKO MOBEPXOHb, WO 3HAaXOAATbCA BUMLLE FONOBW, 3aBLUE CAif HOCUTU
3aXUCHI Y1 NPOTUOCKOSIOYHI OKYNAPMW.

e [lig yac pobotn WNiGMaALLIMHKOW HEe AOMYCKAETbCA CNPUYMHATL HA HET HAAMIPHUA TUCK, WO Mir 6u
JONpOoBaAnNTX A0 3YMUHKK TI PyXOMNX YaCTUH.

YBAIA! YctaTKyBaHHA Npu3HavyeHe A0 eKcryaTtauii y npumilleHHAX i He npusHavyeHe ana npadi
Ha30BHi.

He 3Baxawuum Ha 3acTocyBaHHA 6e3Me4yHOl KOHCTPYKLUil, BUKOpPUCTaHHA 3aco6iB 6Ge3neku ©n
AOoAaTKOBMX 3ac06iB 0cO6GMCTOro 3axuncTy, 3aBXKAM iCHYE 3aNWIKOBUI PU3NK TpaBMaTU3My Mnig yac
npawi.
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BYAOBA | NIPU3HAYEHHA

LnidmalumHKa eKCLEeHTPUKOBA NPeACTaBAE OO0 PYUHUIN eNeKTPOIHCTPYMEHT, TakoMy HagaHo Il knac
3 enekTpoizonAuii. ENeKTpoiHCTpyMeHT npautoe Big ogHOPA3HOro enekTPOMOTOPY KONMEKTOPHOro TuMy.
LnidmalwmHKa eKcUueHTPMKOBa Mpu3HayeHa Ao wnidyBaHHA 11 MOMipyBaHHA MOBEPXOHb: AepPeB’AHUX,
MeTaNieBuX, MIACTUKOBYX 1 iHLLMX MOAiIOHMX MaTepianis, i3 3aCTOCYBaHHSAM HaXKgauHOro nanepy BignoBigHoi
3€PHUCTOCTI. IHCTPYMEHT NPU3HAYEHNI [0 BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-0YAIBE/IbHUX MpausX, a TakKoXK A0
iHLIVX aMaTOPCbKMX NpaLb.

@ He ponyckaeTbcA cToCyBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY A0 wiidpyBaHHA MaTepianiB, WO MiCTATb MarHin,
a36ecT, a6o TakMX, WO BKPUTI rincom.

onunuc MANIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHIWHbOrO BUMNAZY €NEeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HAYEHUN HUXKYe, CTOCYETbCA
MaSOHKIB [0 L€l iIHCTPYKU;l.

1. KHoMnKa BBIMKHEHHS

2. Miwok-nuno36unpau

3. MMauiBOK BifCMOKTYBaHHA Nuy

4, Po6oua noBepxHsA

* |CHy€e MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MiX GpaKTUYHUM 30BHILLHIM BUMNALOM efIeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaK1M, L0 306paXKeHniA
Ha MasoHKy

OMUCTPADGIYHUX CUMBOIJIB

YBATA!
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALITYBAHHA

@ IHOOPMALIA

NMPUHANEXHOCTI U AKCECYAPU

1. Miwok-nnno36upau -1 wr
2. Manip HaxkgauyHUN -3 W

nigrotoBKA 4O PObOTU

3ACAAN NIABOPY MAMEPY HAXAAYHOIO

HaxxgauHui nanip 3 6inbLl KPYNHMM 3€pHOM NPU3HAYEHUI [0 YOPHOBOT 06pOoOKYM BinblIOCTi MaTepianis,
@ HaTOMICTb Manip 3 ApiOHiWMM 3epHOM — A0 GiHIWHOI.
e B pasi, AKLWO MOBepXHA € HepiBHOI, ii 06POOKY NouMHaTb Nanepom 3 GiNbll KPYMHMM 3epHOM, 1
06pobNATb aXK MOBEPXHI0 He Byae BUPIBHAHO.
e ToAi BMKOPUCTOBYIOTb Nanip CepefHbO3EpPHUCTUA 3 MEeTOK YCYHEHHA CnigiB nicna ob6pobku
KPYMHO3E€PHUCTAM Nanepom.
e OO6po6Ky NoBepxHi 3aKiHUYyOTb APiOHO3EPHNCTUM Nanepom.

HAAIBAHHA NMAMEPY HAXOAYHOIO

OckinbKu WwnipmallrHKa eKCLLeHTPUKOBa Nocifae pobouy NoBepxHto, Nanip Ha AKY KPiNnUTbCA 3a LOMOMOroto
«JIAMYYKU», OOMYCKAETbCA BXMUBATW TiNbKM Nanip BignosigHoro tuny (nepdoposaHuil) Ta BigNoBigHOro

po3mipy.
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MigHecT HaXkgaYHUI Nanip 4o pobo4oi NoBEPXHI WidMaLLVHKK (8).

Haknactu HaxaauHui nanip Takum YvMHOM, Wo6 oTBOpYM (@) criBnanu 3 0oTBOPAMK Ha poboYill MOBEPXHI
wnidmawmnHkm (A).

JOTVCHYTI HaXXAauHWUI Nanip Ao pobo4oi NoBEPXHI WidMalLMHKK (8).

YneBHUTUCS, LLIO OTBOPU B HAXKAAauYHOMY nanepi 1 Ha pobouil MoBEPXHi MOBHICTIO CMiBNany, WO rapaHTye
npaBuibHe BiACMOKTYBaHHA Muy.

Milwok-nnno36mpay 3HAXoAUTbCA Yy MAACTMKOBOMY Kopnyci. Lo6 BMMAOPOXHWTA MIlLOK, CTATHITb
3aJHI0 YAaCTUHY MNAaCTMKOBOIO KOPMYCY, 3HIMITb MILLOK 3 KpinfieHHA Ta BUTPYCiTb. BCTaHOBNEHHA MillKa
BifOYBalOTbCA Y 3BOPOTHOMY MOPALKY.

NMoPA4OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

Hanpyra »XuBneHHA B MepeXi NOBUHHA BigNoBigaTy XxapakrepucTukam, BKasaHUM B Ta6nuui Ha
wnipmawmHLi.

BBiMKHeHHS - [lepeMKHYTK KHOMKY-NepemunKay BBIMKHeHHA (1) B nonoxeHHs | (man. C).

BuMKHeHHSA - [lepeMKHY TV KHOMKY-NepemMuKay BBiMKHeHHs (1) B nonoxeHHaA O.

noPAAOK NPALI LWTIOMALLMNHKO EKCLUEHTPUKOBOIO

e llinipMalWwmHKa MOBUHHA CMMPATMCA BCiED POHOYOI0 MOBEPXHEK Ha MAOWMHY MaTtepiany, Wo Moro
(D 06po6NIOOTb.
® BBIMKHYTU WAiPMaLLUNHKY i1, CTPUUNHAIOUN HA HET MOMIPHUI TUCK, KPYrOBUMY pyXaMu nepecyBaTy ii no
MaTepiany B30OBX abo Bronepek matepiany.
e 10 YHOPHOBOT POHOTU AOMNYCKAETHCA BUKOPMCTOBYBATI HaXKAAYHWUI Nanip 3 6inbluymM 3epHOM, HaTOMICTb
40 iHiWHOT 06pobKN - ApibHO3epPHUCTUI Nanip. 3epHUCTICTb Nanepy PeKoMeHAYETbCA JobupaTu
LUISIXOM NPO6.
e [lna Toro wob 3aKkiHUMTK OOPOOKY MNOBEPXHi, CMif 3MEHWUTM TUCK Ha WiiPMaLLNHKY, nigHecTu
WiidMaLLNHKY HaZ NMOBEPXHELD, 1 TiNbKN TOAI BUMKHYTU €1€KTPOMOTOP.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYTOBYBAHHA

Mepes TMM AK perynioBaTh, PeMOHTYBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT 4M BCTAHOBAIOBaTW BUTPaTHI

maTepianu, yctaTKyBaHHA CNif, BUMKHYTU KHOMKOI BBiMKHEHHA 1 BUTATTY BUAENKY 3 PO3eTKU.

o LlinidpmalwmHKy 3aBXau cnig yTpumyBaTh B YACTOTI.

e Crif yBa)KHO CTEXUTW, OO BEHTUNALIVHI WiNNHN B KOPMNYCi €NEeKTPOIHCTPYMEHTA 3aBXAW Oy YUNCTMM
1 He 3aTynAnuca CTOPOHHIMU NpegMeTamMu.

e He 0OMYCKAETbCA YUNCTUTY NIACTMACOBI €/IEMEHTY eIeKTPOIHCTPYMEHTA IAKMMM 3aC06amMm A0 UNLLEHHS.

e B pasi noABM HagMipHOrO iCKPEeHHA KOMyTaTopy Cif NepeBipuTU CTaH BYTiNIbHMX LWiTOYOK ABUTYHa.

3AMIHA POBOYOI MOBEPXHI

MowkKogxeHy pobouy NoBepxHio (4) CNig HeranHoO 3amiHNTW.

@ ® BUKPYTUTM YOTMPU FBMHTY, WO GiKCyoTb pobouy noBepxHio (4).
® 3HATW 1 3aMiHUTK PoOOUYy NOBEPXHIO.
o [lpuTArHyTM QiKCytoUi FBUHTK.

3AMIHA BYTUIbHUX LLITOK

ByrinbHi wWiToukn B ABUryHi, wWo 3Hocununca (To6To KopoTwi 3a 5 Mm), cnaneHi um TpicHyTi, cnig
HeramHo 3amMiHUTN. 3aBXAN cifg 3aMiHAT 0OMABI LWiTOUYKN OgHOYACHO.
3amiHy BYrinbHMX LWITOYOK 3aBXAU cnig popydvatu KBanidpikoBaHMM cneuianictam Ta
BUKOPUCTOBYBATN BUKJTIOYHO OpUriHasbHi 3an4yacTuHu.

@ B pa3i 6yab-aKMx Henmonagok Ciif 3BepTaTnca 4o aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKa.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

LWni¢pmalimHKa eKCLLEHTPMKOBA

Xapakrepucruka NMokasHuK
Hanpyra »uBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTta cTpymy 50Ty
HomiHanbHa NOTYXHICTb 240 Bt
LBnakictb 06epTiB 6€3 HaBaHTaXKEHHS 12000 xB.™
YacToTa ocumnauii 24000 xB.™
Kpok ocumnauit 2 MM
Po3mip pobouoi noBepxHi 125 Mm
Po3mip Ha)kgayHoro nanepy 125 Mm
Knac enekrtpoisonadw,ii Il
Bara 1,24 Kr
Pik BUrotoBneHHs: 2016

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHDb

PiBeHb akycTnuHoro Tucky Lpa= 85 ab (A) K= 3 gb(A)
PiBeHb akycTnuHOI NnoTy>kHOCTi Lwa=96 gb (A) K= 3 gb(A)
3HaueHHsA BibpaLii (TPUCKOPeHHA KonmneaHb) a, = 9,7 m/c” K=1,5 m/c

OXOPOHA CEPEJOBULLA

3yXUTi NPOJYKTY, WO NPaLo0Tb Ha eNeKTPUUHOMY »KMBMIEHHI, HE CMif BUKUZAATU Pa3om
3 nobyToBMMU BigXofamu, a YTWMI30BYBaTW B CreLjanbHUX 3aknagax. BigomocTti mpo
YTWAI3aLiio MOXHa OTPMMATK B MPOAABLA NPOAYKLIi UM B OpraHax MiCLIeBOI agmiHicTpauji.
BignpauboBaHi eneKkTpWYHi Ta eneKTPOHHI NpuiagM MICTATb PEYOBMHK, WO He €
CNPUATABMMU AN NpupoaHoro cepeposuwa. ObnagHaHHA, WO He nepedaeTbca A0
nepepobKm, MOXKe CTaHOBUTW Hebe3neKy st cepefoBLLa Ta 300POB's JIOAVHN.

* BUPOOHVK 3anmLuae 3a co60t0 NPaBo BHOCUTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 oprgunuHoto agpecoto B Bapuwasi, ul.
Pograniczna 2/4, (tyT i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLaE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MIiCT JaHOI IHCTPYKLii
(TyT i pani Ha3mBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha il TEeKCT, PO3MilLeHi CBITINHN, CXeEMATUYHI PUCYHKM, KPECNEHHS, a TaKOX
po3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHMX eneMeHTiB HanexaTb BUKMOYHO o Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANoBigHO o
3akoHy Big 4 ntoToro 1994 poky «[1po aBTopCbKe NpaBo 1 CropigHeHi npasa» (avB. opraH gepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006
N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3Mm.). KonitoBaHHsA, nepepobka, nybnikauia, nepepobka B KOMepLiHMX Linax BCiei IHCTpyKLUii um
oKpemux il enemeHTIB 6€3 nMcbMoBoro fo3Bony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HegoTprMaHHA A0 L€l BUMOTY TArHe
3a co6010 UKMBINbHY Ta KapHY BigNoBifanbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

EXCENTERCSISZOLO

59G343

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE AZT MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Fa- és fémfeliiletek csiszolasa soran, ha azok pl. 6dlomtartalmu festékkel festettek, karos, mérgez6é por
keletkezhet. A keletkezd por belélegzése ilyen esetben a szerszdmot hasznald és a kozelben tartézkodo
személyek egészségére karos hatassal lehet. Hasznaljon megfelel6 személyes védéeszkdzoket: poralarcot,
védbszemiiveget. Csatlakoztasson porelszivé berendezést a szerszamhoz.

A CSISZOLOGEP HASZNALATBAVETELE ELOTT

e Hasznalat kozben a csiszologépet tartsa két kézzel, biztos fogassal.

e Acsiszoldgép beinditasa el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy a csiszolépapir nem érinti-e a megmunkalandé

fellletet.

A csiszologép beinditasa el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy a csiszoldpapir rogzitése megfeleld-e.

Tilos a csiszoldgép mozgd részeit érinteni.

Tilos a csiszologépet kikapcsoldsa utan, a mozgo részek ledllasa elétt letenni.

Hasznaljon pordlarcot, ha a csiszolas kozben por keletkezik. Az 6lomtartalmu festékekkel festett feliiletek,

egyes fafajtak és fémek csiszolasa soran keletkez6 por az egészségre karos hatasu.

o Gyermekek ésterhesnék ne tartézkodjanak abban a helységben, ahol a csiszolégéppel Slomvegyiileteket
tartalmazo festékrétegeket tavolitanak el.

e Abban a helységben, ahol a csiszolégéppel dlomvegyiileteket tartalmazoé festékrétegeket tavolitanak el,
tilos ételek, italok fogyasztasa és a dohanyzas.

o Elkeriilendd a hosszu halézati hosszabbitdk hasznalata.

A CSISZOLOGEP HASZNALATA SORAN

e A csiszologéppel végzett munka sordn minden esetben viseljen zaj elleni flilvédét és félalarcot.

e A csiszologép nem alkalmas nedves csiszoldsra.

e Miel6tt a csiszologépet a halozatra csatlakoztatja, ellendrizze, hogy a gép kapcsoldja kikapcsolt dllasban
van-e.

e A haldzati csatlakozokabelt tartsa tavol a csiszologép mozgé részeitél.

o A kezel6 feje folott végzett munka kozben viseljen zart védészemiiveget.

e A csiszologéppel végzett munka sordn tilos tulzott, a csiszologép leallasdhoz vezeté nyomast gyakorolni
a szerszamra.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito védofel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekdvetkezo balesetek
minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

Az excentercsiszolok a Il szigetelési osztalyba sorolt elektromos kéziszerszamok. A gépet egyfazisu,
kommutatoros elektromotor hajtja meg. Az excentercsiszold fa-, fém-, miianyag- és mas anyagu fellletek
csiszolasara, polirozasara szolgal, a megfelelé finomsagu csiszoldpapir alkalmazasaval. Felhasznalasi

a legkiilonfélébb tevékenységekre.

@ Tilos a csiszologépet magnéziumot, azbesztet tartalmazd, vagy gipsszel boritott feliiletek
csiszolasara hasznalni.
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AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon taldlhato, a szerszamok részelemeit bemutatd abrak jeloléseit
koveti.

1. Ki/be kapcsolé

2. Porzsak

3. Porelszivo csatlakozocsonk

4, Csiszolotalp

* Eléfordulhatnak kilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Porzsak -1db
2. Csiszolopapir -3db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A CSISZOLOPAPIR MEGVALASZTASA

A durvébb, nagyobb szemcséji csiszolépapirt az anyagok tobbsége esetében az eldmegmunkalas soran
@ alkalmazzak, mig a finomszemcsés papirokat a végsé, készre csiszolashoz.
e Ha a megmunkalandé fellilet egyenetlen, a csiszolast nagyszemcséji papirral kell megkezdeni, és a
fellletet egyenletesre kell csiszolni.
e Ezutdn kozepes szemcsézettségu papirral el kell tavolitani a nagy szemcsézettségu papirral végzett
csiszolds nyomait.
e Befejezésként apro szemcséjl papirral kell a végsé, készre csiszolast elvégezni.

A CSISZOLOPAPIR FELROGZITESE

Mivel az excentercsiszold talpan a csiszolopapir rogzitése tépdzaras, csak ennek megfelelé (perforalt)
@ csiszolopapir hasznalhatd, természetesen az illeszked méretben.
e Kozelitse a csiszolopapirt a csiszoldgép (8) talpahoz.
e lgazitsa el ugy a csiszoldpapirt, hogy annak (a) nyilasai fedésbe keriiljenek a csiszologép talpanak
furataival (A. abra). Nyomja ra a csiszolopapirt a (8) csiszolétalpra.
e Ellendrizze, hogy a csiszolopapir és a csiszolotalp nyilasai teljesen fedik-e egymast — ez biztositja a
megfelel6 porelvezetést.

A porzsak mlanyag hazban kapott helyet. Kilritéséhez a mlanyag haz hatso részét le kell tolni, a porzsakot
le kell oldani a rogzitésérdl, és ki kell Griteni a tartalmat. A porzsak visszaszerelése a levétellel ellentétes
mdveleti sorrendben torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halézati fesziiltség egyezzen meg a csiszologép gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
Bekapcsolas - dllitsa az (1) kapcsoldbillenty(it,1” dllasba (C. rajz).
Kikapcsolas - allitsa az (1) kapcsoldbillentydit,0” allasba.
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MUNKAVEGZES AZ EXCENTERCSISZOLOVAL

e A csiszolotalp teljes feliilete feklidjon fel a megmunkalt feliiletre.
@ e Kapcsolja be a csiszolégépet, és enyhe nyomast gyakorolva ra tolja azt a megmunkalt anyagon korkords
mozgassal, hossz- vagy harantiranyban.
e Anagyoldmunkakhozdurvaszemcséscsiszolopapirthasznaljon,migakészrecsiszoldshozfinomszemcsést.
A csiszolopapir fajtajat legjobb probak alapjan megvalasztani.
e Apolirozas befejeztével csokkentse a csiszoldgépre gyakorolt nyomast, majd emelje azt fel a megmunkalt
felletrol, és csak ezutan kapcsolja ki.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa
A a szerszamot a halozati csatlakozé kihuzasaval.
e A csiszologépet tartsa tisztan.
o Ne feledje, hogy a szerszam hazan talalhatoé szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhatoknak kell
maradniuk.
e Soha ne hasznaljon a manyag elemek tisztitdsahoz maré hatdsu szereket.
e Ha a motor kommutatoraban tulzott szikraképzédést tapasztal, ellendrizze a szénkefék allapotat.

A CSISZOLOTALP CSEREJE

A sérilt (4) csiszolotalpat azonnal ki kell cserélni.

e Csavarja ki a (4) csiszolotalpat rogzitd négy csavart.
e \egye le és cserélje ki a csiszolotalpat.

e (Csavarja be és huzza meg a rogzitécsavarokat.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
@ cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét
felhasznalasaval.

kizarédlag képzett szakemberrel végeztesse, eredeti alkatrészek

@ Barmiféle felmeriilé6 meghibdsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Excentercsiszolo

Jellemzé Erték
Tapfesziiltség 230V AC
Haldézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 240 W
Uresjarati fordulatszam 12000 min’'
Rezgésszam 24000 min”
Rezgésatmérd 2mm
A csiszoldtalp méretei 125 mm
A csiszolopapir méretei 125 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly
Tomeg 1,24 kg
Gyartas éve 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 85 dB(A) K = 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Egyenérték sulyozott rezgésgyorsulas: a, = 9,7 m/s? K=1,5 m/s?
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KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lGizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyujtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat
a termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatdsagoktdl. Az elhasznalédott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és
az emberi egészséqg szdmara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A, Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a
tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitas (tovdbbiakban ,Hasznalati Utasitds”) tartalmaval -
ideértve tobbek kozott annak szévegével, afelhasznélt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
- kapcsolatos Osszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az
1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf.
90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Haszndlati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabol torténd masoldsa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil polgarjogi és
blintet6jogi felelsségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

SLEFUITOR ROTATIV CU EXCENTRIC

59G343

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIERI AMANUNTITE DE SECURITATE

Slefuind materiale din lemn sau de metal de ex. vopsite cu vopsele care contin plumb, se poate emana
praf daunator/toxic. Contactul sau inhalarea asemene praf poate ameninta sanatatea operatorului cat si
persoanelor alaturate. Trebuie intrebuintate mijloace de protejare personald si anume semimasti antipraf,
ochelari de protectie. Slefuitorul trebuie concentrat la un sistem de absorbtie de praf.

INAINTE DE UTILIZAREA MASINEI DE SLEFUIT

e In timpul utilizarii, slefuitorul trebuie tinut sigur, cu ambele mani.

e Inainte de a porni slefuitorul. trebuie sa te asiguri ca hartia abraziva este indepdrtata de la obiectul de

prelucrat.

Inainte de a porni slefuitorul trebuie sa te asiguri ca hartia abraziva este fixata bine.

Nu atinge piesele in miscarea ale slefuitorului.

Punand slefuitorul jos, asteapta pana ce piesele in miscare se opresc.

Daca in timpul slefuirii se emana praf, trebuie neaparat sa-ti pui masca antipraf. Praful emanat in timpul

slefuirii unor suprafete de lemn si de metal, vopsite cu vopsea cu continut de plumb, este daunator

sanatatii.

e Femeile gravide si copiii nu trebuie sa intre in incaperile in care are loc slefuirea obiectelor vopsite cu
vopsea care contine plumb.

e In incdperile in care are loc slefuirea obiectelor vopsite cu vopsea care contine plumb, nu este voie sa
mancati sau sa beti si nici sa fumati.

e Evitati intrebuintarea conductorilor de prelungire prea lungi.

IN TIMPUL UTILIZARII SLEFUITORULUI

e In timpul utilizarii slefuitorului, trebuie sa porti totdeauna antifoane si masca antipraf.

e Masina de slefuit nu este destinata de a fi utilizata la ud.

e Inainte de a conecta slefuitorul la alimentare, verifica daca butonul intrerupatorului este pe pozitia
declansat.

e Conductorii de alimentare trebuie sa fie totdeauna indepartati de piesele in miscare ale slefuitorului.

e lLucrand cu slefuitorul deaupra de capului (mai sus), neaparat trebuie sa ai ochelari de protrctie
antiexfolierii.

e In timpul utilizarii slefuitorului nu apasa cu forta exagerata, in urma cdrui fapt slefuitorul s-ar putea opri.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul re-
manent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Masinea de slefuit cu excentric este scula electricd manualea cu izolatie de clasa Il-a. Aceste utilaje sunt

actionate cu motor monofazic cu colector. Masinele de slefuit cu excentric sunt destinate pentru slefuirea

si lustruirea suprafetelor de lemn si metal, cat si din matarial sintetic si alte tipuri de suprafete din material

asemanator, intrebuintand hartie abraziva cu granule corespunzdtoare. Acest tip de masini de slefuit, sunt
utilizate la lucrari de renovare cat si la lucrari mesterire individuala de catre amatori.

Nu utilza slefuitorul la slefuirea materilalelor care contin magneziu, azbest sau cu suprafete acoperite
cu ipsos.
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DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Intrerupator

2. Sac pentru praf

3. Stut pentru racordarea absorbtiei prafului

4, Talpa (talerul) de lucru

* Pot apare mici diferente intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / AJUSTARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Sac pentru praf -buc1
2. Hartie abraziva -buc3

PREGATIREA PENTRU LUCRU

ASORTAREA HARTIEI ABRAZIVE

mai mici la lucrari de finisare.

e Cand suprafata de prelucrat nu este netedd, lucrul trebuie inceput cu hartie abraziva cu granule mari,
continuand pana la netezirea suprafetei.

e Apoi se utilizeaza hartie abraziva cu granule mai mici, cu scopul de a elimina urmele lasate de prelucrarea
cu hartia cu granule mari.

e Finisarea se face cu hartie abraziva cu granule foarte mici.

@ Hartia abraziva cu granule mari se intrebuinteaza la prelucrarea bruta a materialelor, iar hartia cu granule

APLICAREA HARTIEI ABRAZIVE

Platoul slefuire cu excentric este inzestrat cu asa zisul scai, pe care se aplica hartia abraziva (perforata) cu
@ dimensiunea corespunzatoare.
e Hartia abraziva se aplica pe platoul de slefuire (8).
e Hartia abraziva se ajusteaza in asa mod, incat orificiile ei ,a" sa corespunda cu orificiile talpii de lucru a
slefuitorului (fig. A).
e Apoi hartia se apasa spre talpa de lucru (8).
e Asiugura te ca orificiile hartieie abrazive corespund cu orificiile talpii, asigurand prin aceasta posibilitatea
evacuarii prafului.

Sacul pentru praf este amplasat in carcasa de plastic. Cu scopul golirii sacului, trebuie scoasa partea din
spatele carcasei, apoi scos sacul si varsat continutul. Montarea sacului se face pe rand,in mod inwers fata
de demontajj.

LUCRUL /AJUSTARILE

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placta de fabricatie a
slefuitorului.
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Pornirea - schimba asezarea butonul intrerupatorului (1) pe pozitia I (fig. C).
Oprirea - schimba asezarea butonul intrerupatorului (1) pe pozitia O

EXECUTAREA LUCRULUI CU MASINA DE SLEFUIT CU EXCENTRIC

e Toatd suprafata slefuitoare a platoului de slefuire trebuie sa adereze la suprafata prelucrata.
(D e Dupa pornirea slefuitorului, apasa-l moderat, deplasdndu-l rotativ pe materialul prelucrat, in directii
transversale sau longitudinale.
e La lucrari brute se utilizeaza hartie abraziva cu granule mari, iar la lucrari de finisare, cu granule mici.
Hartia abraziva se asorteaza, cel mai bine, pe cale de probe.
e La terminarea slefuirii, se usureaza apasarea slefuitorului, iar motorul slefuitorului se opreste dupa
ridicare de pe suprafata prelucrata.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de orice activitati referitor la instalare, reglare, desrevire sau reparatie deconecteaza scula
A electrica de la alimentarea cu tensiune scotand stecherul din priza cu tensiune.
e Masina de slefuit trebuie mentinutd totdeauna curata.
e Totdeauna verificati orificiile de ventilare de pe carcasa masinei , orificiile trebuie sa fie totdeauna
curate.
e Nu este permis de a utilaza la curatat benzind si nici solventi sau detregenti, care ar putea defcta
elementele din plastic ale masinei de slefuit.
e Observand scanteiere excesiva a periilor de carbune pe colector, starea periilor de carbune ale motorului
trebuie verificata.

SCHIMBAREA TALPII DE LUCRU

Talpa de lucru (4) defectata trebuie neaparat inlocuita.
@ e Desurubate suruburile de fixarea talpii de lucru (4).

e Schimbata talpa de lucru.

e Insurubate la loc suruburile de fixarea talpii

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) vor fi crapati sau vor fi arsi, trebuie inlocuiti cu alti
carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.
Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
intrebuinta piese originale.

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Slefuitor cu excentric

Parametrul Vloarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 240 W
Viteza de rotire fara sarcina 12000 min"'
Numarul de oscilatii 24000 min”'
Cursa oscilatiei 2mm
Dimensiunea talpii de slefuire 125 mm
Dimensiunea hartiei abrazive 125 mm
Clasa de protejare Il
Greutate 1,24 kg
Anul productiei 2016
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DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A
Nivelul puterii acustice: Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 9,7 m/s? K=1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de
catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului
respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sdnatatea
oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”)
informeaza ca, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul,
fotografiile,, schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din
4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicérile ulterioare). Copierea,
schimbarea, publicarea, modificarea partiald sau totald cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este
strict interzisa si poate fi trasd la raspundere de drept civil si penal
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

EXCENTRICKA BRUSKA
59G343

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

Pfi brouseni dfevénych a kovovych povrch(, které jsou napt. natfené barvami s pfimési olova, mize
vznikat skodlivy/toxicky prach. Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani muize ohrozit zdravi osoby
obsluhujici néfadi nebo pfitomnych nepovolanych osob. Je nutno pouzivat pfislusné osobni ochranné
prostiedky, napf.: filtra¢ni polomasky, ochranné bryle. Je tfeba pfipojit zafizeni pro odvadéni prachu.

PRED ZAHAJENIM POUZiIVANI BRUSKY

Pti pouzivani brusku pevné drzte obéma rukama.

Pfed zapnutim brusky se presvédcte, zda se brusny papir nedotyka povrchu, ktery ma byt obrabén.

Pfed zapnutim brusky se presvédcte, zda je brusny papir fadné pfipevnén.

Nedotykejte se pohybujicich se soucasti brusky.

Po vypnuti brusku neodkladejte, dokud se pohybujici se soucasti nezastavi.

Pouzivejte ochrannou masku, pokud se pfi brouseni tvoii prach. Prach tvofici se pfi brouseni povrchi

natfenych olovénou barvou, nékterych druht dreva a kovu je skodlivy.

e Zabranite pfistupu téhotnych Zen a déti do mistnosti, ve které je pomoci brusky odstranovana barva
obsahujici slouc¢eniny olova.

e Nejezte, nepijte a nekufte v mistnosti, ve které je pomoci brusky odstrafovana barva obsahujici
slouceniny olova.

e Nepouzivejte dlouhé prodluzovaci kabely.

PRI POUZiVANI BRUSKY

e Pfi praci s bruskou vzdy pouzivejte chranice sluchu a ochrannou polomasku.

e Bruska neni vhodna pro praci na mokro.

e Pred zapojenim brusky do elektrické sité zkontrolujte, zda se zapina¢ nenachazi v poloze ,zapnuto”.

e Napajeci kabel zafizeni se nikdy nesmi dostat do kontaktu s pohybujicimi se sou¢astmi brusky.

e Pfipraci s bruskou ve vysce presahujici vysku postavy pouzivejte uzaviené ochranné bryle nebo bryle na
ochranu proti odpryskavajicimu povrchu.

e Pfi brouseni na brusku pfilis netlacte, protoze by mohlo dojit k jejimu zastaveni.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.
| pies pouziti konstrukce bezpeéné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostfedkii a dodate¢nych
ochrannych prostiedkti, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Excentrickd bruska je ru¢nim elektrickym nafadim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohdnéno jednofazovym
komutatorovym motorem. Excentrickd bruska je urcena k brouseni a lesténi dfevénych a kovovych povrch(,
povrchG z umélé hmoty a jinych podobnych materidld za pouziti brusného papiru pfislusné hrubosti.
Pouziva se pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

Nepouzivejte brusku k brouseni materialGi obsahujicich hoicik, azbest nebo k brouseni povrchi
pokrytych sadrou.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

NiZe uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Zapinac
2, Sacek na prach
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3. Hrdlo pro odvadéni prachu
4. Pracovni &ast

* Skutec¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ/NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Sac¢ek na prach -1ks
2. Brusny papir -3 ks

PRIPRAVA K PRACI

VOLBA BRUSNEHO PAPIRU

Brusny papir s hrubsim zrnem je vhodny pro hrubé opracovani vétsiny material{, papir s jemnéjsim zrnem
@ se pouziva pfi dokoncovacich pracich.
e Je-li povrch nerovny, pak za¢néte brousit za pouziti hrubozrnného papiru a pokracujte, dokud povrch
nebude rovny.
e Nasledné pouzijte stfednézrnny papir za icelem odstranéni stop po opracovani hrubozrnnym papirem.
e Na zavér pouzijte jemnozrnny papir pro provedeni kone¢né Upravy.

PRIPEVNOVANI BRUSNEHO PAPIRU

Excentricka bruska je vybavena pracovni &asti se suchym zipem, proto je nutno pouzivat pouze brusny
@ papir (perforovany) vhodné velikosti.

e Prilozte brusny papir k pracovni &asti (8).

e Umistéte brusny papir tak, aby se jeho otvory (a) kryly s otvory v pracovni ¢asti brusky (obr. A).

e Pritlacte papir k pracovni ¢asti (8).

e Presvédcte se, zda se otvory v brusném papiru a pracovni &asti zcela kryji. Umozriuje to totiz odvadéni prachu.

Séacek na prach je umistény v plastovém krytu. Pro jeho vyprazdnéni je tfeba odsunout zadni ¢ast plastového
krytu, sundat sdek na prach z jeho upevnéni a odstranit jeho obsah. Montaz sa¢ku na prach probiha v
opacném poradi nez jeho demontaz.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém stitku brusky.
Zapnuti - prepnéte tlacitko zapinace (1) do pol. I (obr. C).
Vypnuti - prepnéte tlacitko zapinace (1) do pol. O.

PRACE S EXCENTRICKOU BRUSKOU

e Cely brusny povrch pracovni ¢asti se musi dotykat obrabéného povrchu.
@ e Zapnéte brusku a pohybujte ji krouzivymi pohyby v pficném nebo podélném sméru po obrabéném
materialu. Na brusku pfi tom mirné tlacte.
e Pro hrubé opracovani pouzivejte papir s hrubsim zrnem, pro dokonéovaci prace papir s jemnym zrnem.
Pro volbu druhu brusného papiru je nejlepsi jej vyzkouset.
e Pii dokoncovani lesténi snizte tlak na brusku, nadzvednéte ji nad obrabény povrch a teprve pak ji

vypnéte.
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PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e Je nutno udrzovat brusku vzdy v Cistoté.

e Dbejte na to, aby byly ventilacni Stérbiny v krytu brusky vzdy priichodné.

e Nikdy nepouzivejte zadné ziravé prostiedky k ¢isténi prvkd z umélé hmoty.

e Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskreni, zkontrolujte stav uhlikovych kartac¢t motoru.

VYMENA PRACOVNI CASTI

Poskozenou pracovni ¢ast (4) je tfeba neprodlené vyménit.

e Vysroubujte Ctyfi Srouby, kterymi je pracovni ¢ast upevnéna (4).
e Sejméte pracovni ¢ast a vymeénite ji.

e Utdhnéte upeviovaci srouby.

s ¥ o

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsSi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je treba neprodlené
vymeénit. Vzdy je tfreba vyménit soucasné oba kartace.
@ Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilG.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

-

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Excentricka bruska

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 240 W
Otacky bez zatizeni 12000 min"'
Pocet oscilaci 24000 min’
Zdvih oscilace 2mm
Velikost brusné casti 125 mm
Velikost brusného papiru 125 mm
Trida ochrany Il
Hmotnost 1,24 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
VaZend hodnota zrychlenivibracia, =9,7 m/s* K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v
pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Ufady. Pouzitd elektricka a elektronickd zafizeni obsahuiji latky skodlivé pro zivotni prostredi.
Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencidlni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen:,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto nédvodu (dale jen:,nédvod”), véetné m.j.
textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zakona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych pravech a pravech pribuznych (sbirka zakonG z roku 2006
¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejriovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i
jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mize mit za
nasledek obc¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

EXCENTRICKA BRUSKA
59G343

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pri braseni drevenych a kovovych pléch, napr. natieranych farbami s primesou olova, méze vzniknut
Skodlivy/toxicky prasok. Kontakt s takymto praskom alebo jeho vdychovanie méze ohrozit zdravie
obsluhujucej osoby alebo okolostojacich os6b. PouZivajte primerané osobné ochranné prostriedky, ako
napriklad: filtra¢né polomasky, ochranné okuliare. Pripojte zariadenie na odsavanie prachu.

PRED ZACATIM PRACE S BRUSKOU

Pri praci drzte brusku pevne obidvomi rukami.

Pred zapnutim brusky sa uistite, ¢i sa nedotyka brisnym papierom materialu, ktory ma byt obrabany.

Pred zapnutim brusky sa uistite, ¢i je brisny papier dobre upevneny.

Nedotykajte sa Casti brusky, ktoré su je v pohybe.

Po vypnuti neodkladajte brusku skor, ako sa zastavia jej pohyblivé casti.

Ak pri bruseni vznika prach, pouzivajte ochrannd masku. Prach, ktory vznika pri briseni povrchov

natieranych farbami s obsahom olova, niektorych druhov dreva a kovov, je skodlivy.

e Tehotné Zeny a deti by nemali vstupovat do miestnosti, v ktorej sa briskou odstranuje farba obsahujica
zlucgeniny olova.

e V miestnosti, v ktorej sa briskou odstranuje farba obsahujuica zliceniny olova, je zakdzané jest, pit alebo fajcit.

e Vyhybajte sa pouzivaniu dlhych predlzovacich kablov.

PRI PRACI S BRUSKOU

Pri praci s bruskou vzdy pouzivajte slichadla na ochranu sluchu a ochranny respirator.

Bruska nie je vhodna na pracu na mokro.

Pred pripojenim brusky do siete skontrolujte, i sa tlacidlo spina¢a nenachdadza v polohe ,zapnuté”.
Napajaci kabel zariadenia vzdy drzte v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych Casti brusky.

Pri praci s braskou nad hlavou obsluhujicej osoby pouzivajte chranice oci alebo ochranné okuliare.
Pri prdci s bruskou na rnu nevyvijajte nadmerny tlak, pretoze ten by mohol viest k zastaveniu brusky.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpe¢nostnych prostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku Grazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Excentrické brusky su ru¢né elektrické néradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenia su pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom. Excentricka bruska je uréend na brisenie a lestenie povrchov z dreva, kovu,
plastickych hmétainych podobnych materidlov, pri pouziti brisneho papiera s vhodnou zrnitostou. M6zu sa
pouzivat v rdmci opravarsko-stavebnych prac, ako aj véetkych ¢innosti z oblasti domaceho majstrovania.

Brusku nepouzivajte na brusenie materidlov obsahujtcich magnézium, azbest alebo povrchov
pokrytych sadrou.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Niz3ie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Spinac

2. Vrecko na zbieranie prachu

3. Hrdlo na odvadzanie prachu

4. Brusny disk

* Obrazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat
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VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrecko na zbieranie prachu -1 ks
2. Brusny list -3 ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VOLBA BRUSNEHO PAPIERA

Brasny papier s hrubSou zrnitostou je vhodny na obrabanie vac¢siny materidlov, kym papier s jemnejsou
@ zrnitostou sa pouziva pri zavere¢nych pracach.
e Ked je povrch obrabaného materidlu nerovny, zac¢nite pracu hrubozrnnym papierom a pokracujte, az
kym povrch nevyrovnate.
e Potom pouZite papier so strednou zrnitostou, aby ste odstranili stopy, ktoré zostali po obrabani
hrubozrnnym papierom.
e Nakoniec na vykonanie zavere¢nej fazy pouzite jemnozrnny papier.

NASADZOVANIE BRUSNEHO LISTU

Vzhladom na to, Ze excentricka bruska je vybavena diskom s tzv. suchym zipsom, pouzivajte iba vhodny

@ brusny papier (perforovany) s primeranymi rozmermi.

Priblizte brusny papier k briusnemu disku (8).

e Brusny papier umiestnite tak, aby sa jeho otvory (a) kryli s otvormi v brdsnom disku brusky (obr. A).

e Papier pritlac¢te k brisnemu disku (8).

e Uistite sa, ¢i sa otvory v brisnom papieri a bridsnom disku Uplne prekryvaju, ¢o zabezpeci odvadzanie
prachu.

Vrecusko na prach sa nachadza v plastovom plasti. Na jeho vyprazdnenie stiahnite zadnu cast plastového
plasta, zloZte vrecusko na prach z jeho upinania a odstrante jeho obsah. Montaz vreciska na prach prebieha
v opa¢nom poradi ako jeho demontaz.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Elektrické napdtie v sieti musi zodpovedat hodnote elektrického napétia uvedenej na popisnom
stitku brusky.

Zapinanie - prepnite tlacidlo spinaca (1) do polohy I (obr. C).

Vypinanie - prepnite tlacidlo spinaca (1) do polohy O

KOLIESKO NA REGULACIU RYCHLOSTI OTACANIA VRETENA.

Excentricka bruska umoznuje pracu pri roznych rychlostiach otacania vretena. Regulacia sa vykonava
kolieskom na reguldciu rychlosti otacania (6) (obr. E).

e Otacanie kolieskom na reguldciu rychlosti otacania (6) doprava sluzi na zvysenie rychlosti otacania.

e Otacanie kolieskom na regulaciu rychlosti otacania (6) dolava slGzi na znizenie rychlosti otacania.

Prislusnu volbu rychlosti otac¢ania vykondvajte vtedy, ked bruska bezi naprazdno a sucasne je zapnuta
funkcia blokovania spinaca. Nastaveny pocet otacok moze byt pri praci so zatazenim nizsi.
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PRACA S EXCENTRICKOU BRUSKOU

e Celd brusna plocha pracovného disku musi byt v kontakte s obrabanym povrchom.
@ e Zapnite brusku a primeranym tlakom ju posuvajte po obrdbanom materidli rotaénymi pohybmi,
prie¢nym alebo pozdiznym smerom.
e Na hrubé prace pouzivajte brisny papier s hrubsou zrnitostou a na zavere¢né prace papier s jemnejsou
zrnitostou. Typ brusneho papiera vyberajte najlepsie tak, Zze ho vyskusate na obrabanom materiali.
e Pred koncom lestenia znizte tlak na brusku, nadvihnite ju nad obrabanu plochu a az vtedy ju vypnite.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zac¢nete akukolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
A vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.
e Brusku vzdy udrziavajte v Cistote.
e Dbaijte na to, aby vetracie otvory v plasti brusky boli vzdy priepustné.
e Na Cistenie suciastok z plastickych hmét v ziadnom pripade nepouzivajte Zieraviny.
e V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, skontrolujte stav uhlikovych kefiek
motora.

VYMENA BRUSNEHO DISKU

Poskodeny brusny disk (4) okamzite vymente.

e Odkrutte styri zavity upevnujuce brusny disk (4).
e ZlozZte brusny disk a vymente ho.

e Dotiahnite upevnujuce zavity.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. VZdy sa sticasne vymienaju obidve kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych
suciastok.

(D Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Excentricka bruska

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 240 W
Pocet otacok pri behu naprazdno 12000 rpm
Pocet kmitov 24000 spm
Rozkmit 2mm
Bridsna plocha 125 mm
Rozmer brusneho papiera 125 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 1,24 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Zistena hodnota zrychleni vibracii a, = 9,7 m/s* K=1,5 m/s*
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmd likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace
na zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
Zivotné prostredie a [udské zdravie.

* Prdvo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografidm, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spoloc¢nosti
Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona zo dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych préavach (tj.
Dz. U. (Zbierka zdkonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu
spoloc¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne doésledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

EKSCENTRICNI BRUSILNIK

59G343
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Med brusenjem lesnih in kovinskih povrsin, npr. prebarvanih z barvami z dodatkom svinca, lahko pride
do Skodljivega/toksi¢nega prasenja. Stik z oz. vdihavanje tega prahu lahko ogrozi zdravje uporabnika oz.
drugih prisotnih oseb. Treba je uporabljati ustrezna zascitna sredstva, kot so polmaske s filtrom, zas¢itna
ocala. Treba je priklopiti napravo za odsesavanje prahu.

PRED UPORABO BRUSILNIKA

e Med uporabo je treba trdno drzati brusilnik, z obema rokama.

e Predvklopom brusilnika se je treba prepricati, da se brusilnik z brusnim papirjem ne dotika obdelovanega

materiala.

Pred vklopom brusilnika se je treba prepri¢ati, da je brusilni papir popolnoma pritrjen.

Delov brusilnika, ki se gibljejo, se ni dovoljeno dotikati.

Brusilnika ni dovoljeno odloziti preden se gibljivi deli ne zaustavijo.

Treba je nositi zas¢itno masko, ¢e med brusenjem prihaja do prasenja. Med brusenjem povrsin nekaterih

vrst lesa in kovin, prebarvanih z barvo, ki vsebuje svinec, je nastali prah sSkodljiv.

e Nosecim zenskam in otrokom ni dovoljen dostop do prostora, v katerem se s pomocjo brusilnika
odstranjuje barva, ki vsebuje svinec.

e V prostoru, v katerem se s pomocjo brusilnika odstranjuje barva, ki vsebuje svinec, ni dovoljeno piti, jesti
in kaditi.

e |zogibati se je treba uporabi dolgih podaljskov.

MED UPORABO BRUSILNIKA

e Med obratovanjem brusilnika je vedno treba nositi protihrupne nausnike in zas¢itno polmasko.

e Brusilnik ni namenjen za delo v mokrem okolju.

e Pred priklopom brusilnika na omrezje se je treba prepricati, da se vklopna tipka ne nahaja v polozaju
vklop.

e Napajalni kabel orodja je treba vedno drzati stran od gibljivih delov brusilnika.

e Pridelu z brusilnikom nad glavo uporabnika je treba uporabljati zas¢itna ocala.

e Med uporabo brusilnika nanj ni dovoljeno vrsiti prekomernega pritiska, ki bi lahko povzrocil zaustavitev
brusilnika.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Ekscentri¢ni brusilniki so ro¢na elektricna orodja z izolacijo Il. razreda. Orodje poganja enofazni
komutatorski motor. Ekscentri¢ni brusilnik je namenjen za brusenje in poliranje lesenih, kovinskih, povrsin
iz umetnih snovi in podobnih materialov z uporabo brusnega papirja z ustrezno gradacijo. Uporablja se za
obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podrodju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

@ Uporaba brusilnika za brusenje materialov, ki vsebujejo magnezij, azbest ali katerih povrsina je
pokrita z gipsom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pric¢ujocih

navodil.
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1. Vklopna tipka

2. Vreca za zbiranje prahu

3. Nastavek za odvajanje prahu
4, Delovna plosc¢a

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Vreca za zbiranje prahu - 1kos
2. Brusni papir -3 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

IZBIRA BRUSNEGA PAPIRJA

Bolj grob brusni papir je primeren za obdelavo bolj grobih materialov, medtem ko je bolj fin brusni papir
@ primeren za zaklju¢na dela.
e Ce povriina ni ravna, je treba delo priceti z bolj grobim papirjem in nadaljevati, dokler povriina ni
ravna.
e Potem je treba uporabiti srednje grob papir, s katerim se odstranijo sledi, ki so nastale po delu z bolj
grobim papirjem.
e Za zakljucek je treba uporabiti fin papir, s katerim se opravi zaklju¢no delo.

NAMESTITEV BRUSNEGA PAPIRJA

Ker je ekscentri¢ni brusilnik opremljen z delovno plosco s ti. velkrom, je mogoca uporaba le ustreznega
@ brusnega papirja (perforiranega) z ustreznimi dimenzijami.

e Brusni papir priblizajte delovni plosci brusilnika (8).

e Brusni papir namestite tako, da se njegove odprtine (a) pokrivajo z odprtinami v delovni plos¢i brusilnika
(slika. A).
Brusni papir pritisnite na delovno plos¢o brusilnika (8).
Prepricajte se, da se odprtine na brusnem papirju in v delovni plos¢i popolnoma prekrivajo, kar zagotavlja
moznost odvajanja prahu.

Vreca za prah se nahaja v plasticnem ohisju. Za njeno izpraznitev je treba sneti zadnji del plasti¢cnega ohisja,
izvleci vreCo iz njenega lezisca in izprazniti njeno vsebino. Namestitev vrece poteka v obratnem vrstnem
redu od njene odstranitve.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici brusilnika.
Vklop - preklopite vklopno tipko (1) v polozaj I (slika C).
Izklop - preklopite vklopno tipko (1) v polozaj 0.
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PREKLOPNIK ZA NASTAVITEV VRTILNE HITROSTI VRETENA.

Ekscentri¢ni brusilnik omogoca delo z raznimi vrtilnimi hitrostmi vretena. Nastavitev se opravlja s
preklopnikom regulacije vrtilne hitrosti (6) (slika E).

e 7 obratom preklopnika regulacije vrtilne hitrosti v desno (6) se poveca vrtilna hitrost.

e 7 obratom preklopnika regulacije vrtilne hitrosti v levo (6) se zmanjsa vrtilna hitrost.

Izbiro hitrosti se pravilno izbira takrat, ko ekscentri¢ni brusilnik obratuje brez obremenitve ob tem, da je
funkcija blokade vklopnega stikala pritisnjena. Na ta nacin nastavljena vrtilna hitrost je lahko med delom
pod obremenitvijo nizja.

DELO Z EKSCENTRICNIM BRUSILNIKOM

e Celotna brusilna povrsina delovne plosce mora lezati na obdelovani povrsini.
@ e Vklopite brusilnik in nanesite uravnotezen pritisk s premikanjem po obdelovanem materialu s kroZznim
gibanjem v pre¢ni ali vzdolZni smeri.
e Zagroba dela je treba uporabljati grob brusni papir, za zaklju¢na dela pa fin brusni papir. Vrsto brusnega
papirja je najbolje izbirati s poskusanjem.
e Ob koncu poliranja je treba zmanjsati pritisk na brusilnik in ga dvigniti nad obdelovano povrsino in Sele
takrat izklopiti.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrSnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
A vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

e Vedno je treba skrbeti za ¢istost brusilnika.

e Treba je poskrbeti, da so prezracevalne reZe na ohisju orodja vedno Ciste.

e Uporaba vsakrdnih jedkih snovi za ¢is¢enje elementov iz umetnih snovi nikoli ni dovoljena.

e V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba preveriti stanje oglenih $¢etk

motorja.

MENJAVA DELOVNE PLOSCE

Poskodovano delovno plosc¢o (4) je treba nemudoma zamenjati.
e odviti stiri pritrdilne vijake delovne plosce (4),

e sneti in zamenjati delovno plosco,

e zategniti pritrdilne vijake.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali po¢ene oglene $¢etke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba opraviti menjavo obeh $cetk hkrati.
Postopek menjave oglenih $cetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja
originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.
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TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Ekscentricni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nominalna mo¢ 240 W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 12000 min'!
Stevilo vibracij 24000 min"’
Brusni gib 2mm
Velikost delovne plosce 125 mm
Velikost brusnega papirja 125 mm
Razred zasdite Il
Teza 1,24 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracija, =9,7 m/s* K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v
nadaljevanju,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s
kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih
posameznih elementoy, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

EKSCENTRINIS SLIFUOKLIS

59G343

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU JDEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JATOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

Slifuojant medinius ir metalinius pavirdius, pvz., padengtus dazais kuriuose yra alavo priemai$y gali kilti
kenksmingos, toksinés dulkés. Kontaktas su Siomis dulkémis ar kvépavimas jomis gali pakenkti vartotojo
arba 3alia esanciy asmeny sveikatai. Batina naudoti tinkamas asmeninés apsaugos priemones, pvz.,
dujokaukes, apsauginius akinius. Dirbdami visada prijunkite dulkiy nusiurbimo jrengin;j.

PRIES PRADEDANT NAUDOTIS SLIFUOKLIU

e Dirbdami slifuoklj laikykite tvirtai, abejomis rankomis.

e Pries jjungdami slifuoklj jsitikinkite, kad jis slifavimo popieriumi nesilie¢ia prie numatomo Slifuoti

ruosinio.

Pries jjungdami slifuoklj jsitikinkite, kad $lifavimo popierius gerai pritvirtintas.

Nesilieskite prie judanciy slifuoklio daliy.

Nepadékite slifuoklio isjunge, kol jo judancios detalés nenustoja suktis.

Jeigu slifavimo metu kyla dulkés naudokités respiratoriumi. Dulkés kylancios slifuojant pavirsius dengtus

dazais su alavo priemaisomis bei kai kuriy risiy mediena ir metalg yra kenksmingos.

e Néscioms moterims ir vaikams nerekomenduojama buti patalpoje, kurioje yra Slifuojami pavirsiai
padengti dazais su alavo priemaisomis.

e Patalpoje, kurioje slifuojami pavirdiai dengti dazais su alavo priemaisomis negalima valgyti, gerti bei
rakyti.

e Nenaudokite ilgy ilgintuvy.

NAUDOJANTIS SLIFUOKLIU

Darbo su slifuokliu metu visada naudokités apsauginémis ausinémis ir respiratoriumi.

Slifuoklis netinka 3lapiam $lifavimui.

Pries jungdami slifuoklj j elektros jtampos tinkla jsitikinkite, kad jungiklio mygtuko padétis - iSjungta.
Slifuoklio elektros jtampos laidg istieskite atokiau nuo judanéiy jrankio daliy.

Slifuojant vir$ galvos pakeltu slifuokliu naudokités specialiaisiais arba apsauginiais akiniais.

Darbo metu slifuoklio nespauskite pernelyg stipriai, dél to slifuoklis gali nustoti veikes.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos ap-
saugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Ekscentriniai $lifuokliai yra rankiniai elektriniai jrankiai turintys Il izoliacijos klase. Jrankiai varomi vienfaziu
varikliu. Ekscentrinis Slifuoklis skirtas mediniy, metaliniy, plastmasiniy ir panasiy pavirsiy slifavimui bei
poliravimui naudojant atitinkamo rupumo $lifavimo popieriy. Dazniausios jrankio panaudojimo sritys yra
remonto, statybos darbai bei kiti mégéjiski darbai (meistravimo darbai).

Su slifuokliu negalima slifuoti medziagy turinciy magnio, asbesto priemaisy arba pavirsiy padengty
gipsu.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.
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1. Jungiklis

2. Maiselis dulkéms

3. Dulkiy $alinimo anga
4, Slifavimo padas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ISPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Maiselis dulkéms - 1vnt.
2. Slifavimo popierius -3 vnt..

PASIRUOSIMAS DARBUI

SLIFAVIMO POPIERIAUS PARINKIMAS

Didesnio gradétumo Slifavimo popierius skirtas SiurkStiems medziagy pavirSsiams apdoroti, o mazesnio
@ rupumo Slifavimo popierius naudojamas apdailos darbams.
e Nelygy pavirsiy pradékite slifuoti didesnio rupumo Slifavimo popieriumi ir slifuokite tol, kol pavirsius
bus lygus.
e \/éliau naudodami vidutinio rupumo slifavimo popieriy pasalinkite didelio rupumo popieriumi slifuojant
paliktas Zymes.
e Baigdami slifuoti, apdailai naudokite mazo rupumo slifavimo popieriy.

SLIFAVIMO POPIERIAUS TVIRTINIMAS

Kadangi ekscentrinis Slifuoklis turi lipny pada, naudokite tik jam tinkantj, reikiamo dydzio, slifavimo
@ popieriy (perforuota).
e Slifavimo popieriy uzdékite ant lifavimo pado (8).
e Slifavimo popieriy uzdékite taip, kad jame esancios ertmés,a” sutapty su ertmémis esanciomis $lifuoklio
pade (pav.A).
e Slifavimo popieriy prispauskite prie pado (8).
e sitikinkite, kad Slifavimo popieriaus lape esancios ertmés visiskai sutampa su slifavimo pado ertmémis,
nes tai uztikrina veiksminga dulkiy salinima.
Dulki maiselis yra plastikiniame korpuse. Norédami jj iSvalyti nustumkite galine plastikinio korpuso dalj, i3
tvirtinimo elemento iSimkite dulkiy maiselj ir jj istustinkite. Dulkiy maiselis jdedamas atvirks¢iu nuémimui
eilisSkumu.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj, nurodyta slifuoklio nominaliy duomeny lenteléje.
Jjungimas - jungiklio mygtuka (1) nustatykite ties simboliu I (pav. C).
ISjungimas - jungiklio mygtuka (1) nustatykite ties simboliu O
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ASIES SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMO RANKENELE.

Dirbant su slifuokliu galima pasirinkti skirtingg asies sukimosi greitj. Sukimosi greitis nustatomas greicio
reguliavimo rankenéle (6) (pav. E).

e Reguliavimo rankenéle (6) sukant j desiné puse sukimosi greitis didinamas.

e Reguliavimo rankenéle (6) sukant j kaire puse sukimosi greitis mazinamas.

Tinkamas sukimosi greitis nustatomas ekscentriniam slifuokliui veikiant be apkrovos, jspaudus jungiklio
blokavimo mygtuka. Nustatytas sukimosi greitis, dirbant, apkrovos momentu gali sumazéti.

DARBAS SU EKSCENTRINIU SLIFUOKLIU

e Slifavimo padas turi pilnai priglusti prie apdorojamo pavirsiaus.
@ e Jjunkite Slifuoklj ir nestipriai spausdami, apvaliais judesiais, skersai ar isilgai slinkite jj apdorojamu
pavirsiumi.
e Pradédami Slifuoti naudokite didesnio gradétumo Slifavimo popieriy, o baigiamiesiems darbams
mazesnio gradétumo slifavimo popieriy. Slifavimo popieriaus rasj rinkités kaskart isbandydami.
e Baige poliruoti nespauskite slifuoklio, pakelkite jj j virSy ir tik tuomet iSjunkite jrankio variklj.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie$s atlikdami, bet kokius jrengimo, reguliavimo, aptarnavimo ar remonto darbus istraukite
A elektros laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo.

e Visada valykite slifuoklj.

e Nepamirskite, kad jrankio korpuse esancios ventiliacinés ertmés turi bati Svarios.

e Niekada nenaudokite tirpikliy plastmasinéms detaléms valyti.

e Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve patikrinkite angliniy sepetéliy bukle.

SLIFAVIMO PADO KEITIMAS

Sugadinta slifavimo pada (4) butina nedelsiant pakeisti.
e ISsukti keturis slifavimo pado (4) tvirtinimo varztus.

e Nuimti ir pakeisti slifavimo pada.

e Prisukti tvirtinimo varztus.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius buatina
nedelsiant pakeisti. Visada kei¢iami iskarto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotame gamintojo servise.

|o

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Ekscentrinis Slifuoklis
Dydis Verté

Jtampa 230V AC
Tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 240 W
Sukiy skaicius be apkrovos 12000 min™'
Judesiy skaicius 24000 min"'
Slifavimo eiga 2 mm
Slifavimo pado dydis 125 mm
Slifavimo popieriaus lapo dydis 125 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 1,24 kg
Pagaminimo metai 2016
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INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slegio lygis Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté a, = 9,7 m/s* K=1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti |
atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja
arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai
kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudZiama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

EKSCENTRA SLIPMASINA

59G343

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

Slipéjot koksnes vai metala virsmas, kuras ir krasota ar krasi ar svina piedevam, var veidoties kaitigi/toksiskie
putekli. Sadu putek|u ieelpo3ana vai kontakts ar tiem ir bistams lietotaja vai nepiederigo personu veselibai.
Tapéc ir nepiecieSams lietot tadus personigos aizsarglidzeklus ka elpo3anas maskas, aizsargbirilles.
NepiecieSams pievienot ari putek|u novadoso instalaciju.

PIRMS SLIPMASINAS LIETOSANAS UZSAKSANAS

e Slipmasinas darba laika nepieciesams to turét stingti abas rokas.

e Pirms ieslégsanas nepieciesams parliecinaties, vai slipmasina nepieskaras ar slippapiru pie apstradajama

materiala.

Pirms slipmasinas ieslégsanas nepieciesams parliecinaties, vai slippapirs ir stingri piestiprinats.

Nedrikst aizskart slipmasinas kustigas dalas.

Péc izslégsanas slipmasinu nedrikst nolikt, kamér kustigas dalas neapstasies.

Nepieciesams lietot aizsargmasku, ja slipésanas dél veidojas putekli. Putekli, kuri rodas, slipéjot virsmas

ar svinu saturos$u krasu, ka ari slipéjot dazas koksnes un metala virsmas, ir kaitigi.

e Grltniecém un bérniem nedrikst atrasties telpa, kur ar slipmasinas palidzibu tiek nonemta svina
savienojumus saturosa krasa.

e Telpa, kur ar slipmasinas palidzibu tiek nonemta svina savienojumus saturosa krasa, nedrikst ést, dzert
vai smékét.

e Nedrikst izmantot garus pagarinatajus.

SLIPMASINAS DARBIBAS LAIKA

e Slipmasinas darbibas laika ir jalieto dzirdes aizsargi un respiratori.

e Slipmasinu nedrikst izmantot pie slapjiem apstakliem.

e Pirms pieslégt slipmasinu pie elektrotikla, nepiecieSams parliecinaties, ka slédzis atrodas izslégta
pozicija.

e Instrumenta elektrokabeli nepiecieSams turét noteikta attaluma no slipmasinas kustigam dalam.

e Stradajot ar slipmasinu virs operatora galvas, nepiecie3ams lietot aizsargbrilles.

e Slipmasinas darbibas laika nedrikst uz to parmérigi spiest, lai ta neapstadinatos.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosSu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmeér pastav risks iegut traumas.

UZBUVE UN PIELIETOSANA

Ekscentra slipmasinas ir roku Il elektroaizsardzibas klases elektroinstrumenti. To piedzinu veido vienfazes
kolektora dzingjs. Instruments ir domats koka, metalu, plastmasas un lidzigo materialu virsmu slipésanai
un pulésanai, izmantojot atbilstosas gradacijas slippapiru. Slipmasinas pielietosanas jomas ir sekojosas:
bavniecibas-remontdarbu veik3ana, galdnieka, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veiksana

Slipmasinu nedrikst izmantot magniju, azbestu saturoso materialu slipésanai, ka ari slipéjot ar gipsi
klatas virsmas.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas

grafiskaja dala.
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1. Slédzis

2, Putek|u maisin$

3. Putek|u novadisanas uzliktnis
4, Slipésanas pamatne

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Puteklu maisin$ -1 gab.
2. Slippapirs -3 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

SLIPPAPIRA IZVELE

Rupjs slippapirs ir domats ,melnai” materialu apstradasanai, savukart smalkais slippapirs -
@ nobeigumdarbiem.
e Kad materiala virsma ir nelidzena, to nepiecieS$ams sakt apstradat ar rupju slippapiru un turpinat ta darit,
lidz virsma ks lidzenaka.
e Nakamo nepiecieSams izmantot vidéji rupju slippapiru, lai varétu likvidét nelidzenumus, kuri palika péc
apstradasanas ar rupjo slippapiru.
e Nobeigumdarbiem lietot smalko slippapiru

SLIPPAIRA UZLIKSANA

Ta ka ekscentra slipmasina ir aprikota ar specialo pamatni, nepiecieSams izmantot tikai atbilstosa izméra

slippapiru (perforéto).

e Pievirzit slippapiru pie slipésanas pamatnes (8).

e Novietot slippapiru ta, lai ta atveres (a) atbilstu slipésanas pamatnes atverém (A zim.).

e Piespiest slippapiru pie slipéSanas pamatnes (8).

e Parliecinaties, ka slippapira un slipéSanas pamatnes atveres pilnigi atbilst viena otrai, kas nodrosina
atbilstosu putek|u novadisanu.

Puteklu maisin$ atrodas plastmasas korpusa. Lai iztuk$otu putek|u maisinu, atbidit plastmasas korpusa
aizmuguréjo dalu, nonemt putek|u maisinu no ta stiprinajuma vietas un iztukSot. Putek|u maisina montaza
notiek demontazai pretéja seciba.

DARBS / IESTATIJUMI
IESLEGSANA / IZSLEGSANA
@ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst slipmasinas nominalaja tabula dotajam sprieguma lielumam.

leslégsana - parslégt slédzi (1) pozicija I (C. zim.).
IzslegSana - parslégt slédzi (1) pozicija 0.
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GRIESANAS ATRUMA REGULACIJAS GRIEZTUVITE

Ar ekscentra slipmasinu var stradat dazados darbvarpstas grieSanas atrumos. Regulacija tiek veikta ar
grieSanas atruma regulacijas grieztuviti (6) (E zim.).

e GrieZot grieSanas atruma regulacijas grieztuviti (6) pa labi, grieSanas atrums pieaug.

e GrieZot grieSanas atruma regulacijas grieztuviti (6) pa kreisi, grieSanas atrums samazinas.

Atbilstosais griesanas atrums tiek iestatits, kad ekscentra slipmasina ir iedarbinata tuksgaita pie ieslégtas
slédza blokésanas pogas. Apgriezieni, kas tika iestatiti slodzes laika, var bat mazaki par nepieciesamiem.

DARBS AR EKSCENTRA SLIPMASINU

e Visai slipésanas pamatnes virsmai ir jaatrodas uz apstradajamas virsmas.
@ e leslégt slipmasinu un ar mérenu spiedienu virzit to pa apstradajamo materialu ar rinkveida kustibam
$kérsvirziena vai garenvirziena.
e ,Melniem” darbiem nepiecie$ams lietot rupju slippapiru, bet nobeigumdarbiem — smalku slippapiru.
Slippapira veidu vislabak ir izvéléties izméginajumu cela.
e Beidzot pulésanu, nepiecieSams samazinat nospiedienu, pacelt slipmasinu virs apstradajamas virsmas
un tikai tad izslégt slipmasinu.

APKALPOSANA UN APKOPE

2 Pirms jebkuras regulacijas, remonta vai apkopes darba uzsaksanas nepiecieSams atslégt

elektroinstrumentu no elektrotikla.

e Slipmasinai vienmeér ir jabut tirai.

Ir jaatceras, lai ventilacijas spraugas uz instrumenta korpusa butu parejamas.
Aizliegts izmantot kodigus lidzeklus plastmasas elementu tirisanai.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma nepiecieSsams parbaudit elektrodzinéja oglekla suku
stavokli.

SLIPESANAS PAMATNES NOMAINA

Bojatu slipésanas pamatni (4) nepieciesams nekavéjoties nomainit.
@ e |zskravet Cetras slipésanas pamatni (4) stiprinosas skraves.

e Nonemt un nomainit pamatni.

e Aizgriezt nostiprinatajskraves.

OGLEKLA SUKU MAINA

nomainit.

Vienmer vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku mainu nepieciesmas veikt tikai kvalificétai personai, kuraizmanto originalas mainamas
dalas.

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.
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TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

Ekscentra slipmasina

Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda 240 W
Griesanas atrums tuksqgaita 12000 min"'
Svarstibu skaits 24000 min'!
Svarstibu faze 2mm
Slipésanas pamatnes diametrs 125 mm
Slippapira diametrs 125 mm
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 1,24 kg
RaZos$anas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Vertiba, kas méra vibraciju paatringjums: a, =9,7 m/s* K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un

cilveku veselibai.

*|r tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificeSana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta,
pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

EKSTSENTRIKLIHVIJA

59G343
TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Pliisisaldusega varvidega varvitud puit- ja metallpindade lihvimisel voib tekkida kahjulik/mirgine
tolm. Kokkupuude sellise tolmuga voi selle sissehingamine voib kahjustada seadmega td6taja voi
korvaliste isikute tervist. Kasutage vastavat kaitsevarustust, nagu: respiraator ja kaitseprillid. Kasutage
tolmueemaldusseadet.

ENNE LIHVIJAGA TOO ALUSTAMIST

Tootamise ajal hoidke lihvijat kindlalt, mélema kaega.

Enne lihvija kaivitamist veenduge, et selle lihvpaber ei puutuks vastu pinda, mida hakkate t66tlema.
Enne lihvija kaivitamist veenduge, et lihvpaber oleks kindlalt kinnitatud.

Arge puudutage lihvija osi, mis parasjagu liiguvad.

Parast lihvija seiskamist drge asetage lihvijat kdest enne, kui selle liikuvad osad on taielikult peatunud.
Kui lihvimise ajal tekkib tolm, kasutage kaitsemaski. Tolm, mis tekkib pliid sisaldavate varvidega varvitud
pindade, samuti teatud puiduliikide ning metalli lihvimisel on tervisele kahjulik.

Rasedad ja lapsed ei tohi viibida ruumis, kus lihvija abil eemaldatakse pliiihendeid sisaldavat varvi.

e Ruumis, kus lihvija abil eemaldatakse pliilihendeid sisaldavat varvi, ei tohi slila, juua ega suitsetada.

e Valtige liiga pikkade pikendusjuhtmete kasutamist

LIHVIJA KASUTAMISE AJAL

Lihvijaga tootamise ajal kasutage alati korvaklappe ja respiraatorit.

Lihvija ei ole méeldud marglihvimiseks.

Enne lihvija Ghendamist vooluvorku veenduge, et lihvija tooliliti ei oleks sisseliilitatud asendis.

Hoidke toitejuhe eemal seadme liikuvatest osadest.

Kui tootlete lihvijaga pinda, mis asub teie peast kdrgemal, kasutage kaitseprille.

Lihvijaga tootamise ajal arge vajutage sellele liiga suure koormusega. See voib pohjustada lihvija seiskumise.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t60 viltel, turvavahendite ja lisaohutusvahen-
dite kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Ekstsentriklihvijad on Il klassi isolatsiooniga elektrilised kasitooriistad. Seadme paneb t66le Gihefaasiline
kommutaatormootor. Ekstsentriklihvija on méeldud puit- ja metallpindade, kunstmaterjalide ning muude
sarnaste materjalide lihvimiseks, kasutades iga materjali jaoks vastava jamedusega lihvpaberit. Seadmete
kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d ning koik koduses majapidamises amatdorina tehtavad sarnased
t60d.

Lihvijaga on keelatud lihvida magneesiumi voi asbesti sisaldavaid materjale ning kipsiga kaetud
pindu.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Tooluliti

2, Tolmukogumiskott

3. TolImukogumisotsak
4, Lihvtald

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel
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KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

O®>E

INFO
VARUSTUS JATARVIKUD

1. Tolmukogumiskott -1tk
2. Lihvpaber -3tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LIHVPABERI VALIK

Jamedamateraline liivapaber sobib enamuse materjalide esmaseks to6tlemiseks, peenemateralist

liivapaberit aga kasutatakse viimistlustodde juures.

e Kuitoodeldav pind ei ole sile, alustage t66d jamedamateralise liivapaberiga ja jatkeke sellega kuni sileda
pinna saavutamiseni.

e Jargnevalt kasutage keskmise teraga lihvpaberit, et eemaldada jameda lihvpaberiga to6tlemisel
tekkinud jaagid.

e | Opuks viimistlege pind peeneteralise lihvpaberiga.

LIHVPABERI PAIGALDAMINE

Kuna ekstsentriklihvijal on spetsiaalne auguga lihvtald, kasutage koos ekstsentriklihvijaga ainult sobivate

mootudega spetsiaalset (aukudega) lihvpaberit.

e Asetage lihvpaber lihvtalla talla (8) alla.

e Paigaldage lihvpaber nii, et selle avaused (a) kattuksid taielikult avaustega lihvija tallas (joonis A).

e \ajutage paber tallale (8).

e \eenduge, et avaused lihvpaberis ja lihvija tallas kattuksid taielikult, see tagab tolmu nduetekohase
eemalejuhtimise.

Tolmukott paikneb plastkorpuses. Tolmukoti tiihjendamiseks libistage maha plastkorpuse tagumine osa,
votke tolmukott valja ja tlihjendage see. Tolmukoti paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes
selle eemaldamisega.

LIHVTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama lihvija nominaaltabelis toodud pingetugevusele.
Sisseliilitamine - Lilitage t66l0liti (1) nupp positsiooni | (joonis C).
Valjaliilitamine - Lilitage tooliliti (1) nupp positsiooni 0.

SPINDLI POORDEKIIRUSE REGULEERIMISNUPP

Ekstsentriklihvijat on voéimalik kasutada spindli erinevatel poordekiirustel. P66rdekiirust reguleeritakse
poordekiiruse reguleerimisnupu (6) abil (joonis E).

e Poordekiiruse reguleerimisnupu (6) keeramisel paremale, poordekiirus suureneb.

e Poordekiiruse reguleerimisnupu (6) keeramisel vasakule, pdérdekiirus vaheneb.

Sobiv podrdekiirus valitakse , kui ekstsentriklihvija on kaivitatud, ilma koormuseta ja valjalilitatud toolaliti
luku funktsiooniga. Nii paika pandud p6o6rded voivad tegeliku t60 ajal olla madalamad.
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EKSTSENTRIKLIHVIJAGA LIHVTAMINE

e Kogu lihvija tald peab asetsema vastu toodeldavat pinda.
@ e Kaivitage lihvija ja libistage seda mé6duka tugevusega vajutades ringikujuliste liigutustega, piki- voi
ristisuunas moodda toodeldavat pinda
e Robustsemate toode jaoks kasutage jamedateralist, viimistlustoode jaoks aga peeneteralist lihvpaberit.
Vastava jamedusega lihvpaber valige proovimise teel.
e Poleerimise I6petamisel vahendage jark-jargult survet lihvijale, tostke see toodeldava pinna kohale ja

alles siis ltlitage valja.
HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvorgust valja.

e Hoidke lihvija alati puhtana.

e Pidage meeles, et ventilatsiooniavad lihvija korpuses peavad alati olema vabad.

e Arge kasutage seadme kunstmaterjalist osade puhastamiseks sédvitavaid vahendeid.

e Juhul kui kommutaatorist liigselt sademeid, kontrollige mootori slisiharjade seisundit.

LIHVTALLA VAHETAMINE

Kahjustatud lihvtald (4) tuleb koheselt vdlja vahetada.
e Keerake lahti koik lihvtalla (4) kinnituskruvid.

e Eemaldage tald ja paigaldage uus.

e Keerake kinnituskruvid kinni.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) vé6i rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vilja vahetada.

Vahetage alati mélemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

|o

NOMINAALSED VOIMSUSED

Ekstsentriklihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Voérgusagedus 50 Hz
Nominaalvdimsus 240 W
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 12000 min"'
Voéngete arv 24000 min"'
Vongete kdrgus 2mm
Lihvtalla méodud 125 mm
Lihvpaberi mé66dud 125 mm
Kaitseklass Il
Kaal 1,24 kg

2016

Tootmisaasta

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirohutase Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Mura véimsustase Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Modbdetud vibratsioonitase a, = 9,7 m/s? K=1,5 m/s?
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KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse
asutusse. Informatsiooni toote kditlemise kohta annab miiija voi kohalik omavalitsus.
Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
ohtlikke aineid. Umbertéétlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste
tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna
2/4 (edaspidi:,,Grupa Topex”) informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Glesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, téotlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLINA

EKCUEHTPUYHA WIANOMALLUUHA
59G343

BHVUMAHWE: NMPEOV MPUCTBIBAHE KbM YTTOTPEBA HA EJIEKTPOUNHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATEJTHO
OA CE NMPOYETE HACTOALWATA MHCTPYKUWMA N TA OA CE MA3W C LIEJT NMO-HATAT bLLUHO MN3MOJI3BAHE.

noAaPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

Mo Bpeme Ha wWnndpoBaHe Ha AbPBEHU 1 MeTanHV MOBBPXHOCTU 6oAANCBaHM Hanp. ¢ 6ou ¢ gobaBKa Ha
0JI0BO, MOTaT [ja Ce NOABAT BpeHW/onacHN npaxose. KOHTaKTbT WY BAULIBAHETO Ha TaK/Ba MPaxoBe MoKe
[a 3annawuBa 3apaBeTo Ha 0OCny»KBaLLMA UM Ha CTPaHMYHK nrua. Tpabea da ce ynotpebaBaT CbOTBETHU
CpeAcTBa 3a IMYHa 3allKTa Takuea KaTo: GuUnTprpaLLy nonymacku, npegnasHu oumna. Tpabsa aa ce BKoUM
MHCTanaumaTa 3a OTCTPaHABaHe Ha npaxa.

NPEAN OA MPUCTBNUM KbM YNOTPEBA HA LLIANOMALLUHATA

e [lo Bpeme Ha ynoTpebata cfiefiBa Aa Abpu WhaidmaluvHaTa CMrypHo C ABETE pblie.

e [lpeau BKMOYBAHETO Ha WnandmallmHaTa TPsA6Ba fa ce ybeanm fganu Ta He ce onupa ¢ WindoBbUYHNUA
NACT A0 MaTepunana npefgHasHaveH 3a obpaboTBaHe.

e [lpean BKMOUYBAHETO Ha LWnaldmalluMHaTa crefBa Aa ce ybeanm fanuv WindoBbYHMA NUCT e fobpe
NpUKpeneH.

e He 61Ba fja ce JOKOCBAT YacTUTe Ha LWaldmMallMHaTa, KOUTO Ca B ABUXKEHME.

e He 6uBa ga ce octaes wnadmMaliMHaTa cneg U3KIYBaHeTo Npeaun Aa Cnpat fa ce ABMXKAT HelHuTe
NoABUVXXHW YaCTu.

e YnoTpeb6sBanTe npeanasHa Macka, Npu MoJioKeHne ye no Bpeme Ha WNndoBaHEeTo ce oTaensa npax.
MpaxbT, KONTO Ce oTAeNA Nno BpemMe Ha WrdOBaAHETO HA MOBBPXHOCTN 6OAANCBAHN C ONIOBHA 60S, HAKOU
BMAOBE ObPBO U MeTas, € BpeaeH.

e bpemeHHU eHn 1 aeua He 6MBa [Ja BNU3aT B MOMELLEHUS, B KOUTO C MOMOLITA Ha WwnandmMawmHa ce
OTCTpaHABa 605 CbbPrKallla OJIOBHU CbeAVHEHNA.,

e B nomelleHneTo, B KOETO C MOMOLITA Ha lufandmalunMHa ce OTCTpaHABa 60s CbAbpKalla ONOBHU
CbefVHEHUS HE MOXe [1a Ce SiAe, e UK NyLW.

e Cneppa fa ce n3bArea ynotpebaTa Ha AU PA3KNOHUTENN.

MO BPEME HA YNOTPEBATA HA WWIANOMALLUUHATA

e [lo Bpeme Ha paborTa c wnardmaluHaTa BUHary ynotpebasame npeanasHy WyMO3aLWUTHA HaYLUHULN 1
npeAnasHa nosiyMacka.

e llinandmalumHaTa He e npurofeHa 3a paboTta Ha MOKpPO.

e [peau fa BKAOUYMM WandmMallnHaTa KbM MpexaTta TpAbBa fa NpoBepuUM Aann NycKoBUAT OYTOH He ce
HaMMpa BbB BKJIIOUEHO MOJIOXKEHME,

e 3axpaHBawWmA Kaben Ha MHCTPYMEHTa BUHArn cnefBa Aa Ce AbPXKM Janey OT MOABMKHMTE YacTu Ha
wnandmMalimHaTa.

e [pu paborTa c WnandmallmHaTa HaMMpaLla ce Haf rnaeaTa Ha onepaTopa ynoTpebaBanTe CK/ ouuia Unm
npeanasHy ounna.

e [lo BpeMe Ha 13N0J3BaHETO Ha WiandmMallMHaTa He 6UBa [1a Ce OKa3Ba BbPXY HeA NPeKOMepeH HaTUCK,
KOWTO 61 MOrbi fa foBefe A0 CMMPAHETO .

BHMUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO cnyxu 3a paboTa B nomelleHusATa.

Bbnpeku ynotpe6ara Ha 6e3onacHa Mo NPUHLUN KOHCTPYKLUSA, N3MOJI3BAaHETO HA OCUTYPUTENTHU
1 SOMBJIHMTESNIHU 3alUNTHU CPeACTBa, BUHaru CbliecTByBa MUHMMaJIEH PUCK OT HapaHABaHUA MO
BpeMme Ha paborTa.
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KOHCTPYKLUUA N NPUNTOXKEHUE

EKCLUEeHTpUYHMTE WnandmalivHi Cca PbUYHU ENeKTPOUHCTPYMEeHTU C um3onauua Il kateropua. Ypegute
Ca 3aABMXKBaHW C nMomoliTa Ha eaHoda30oB KONMeKTopeH ABuraten. EkcueHTpruHata wnandmalumHa e
npefasHayeHa 3a WirdoBaHe 1 NONUPaHe Ha ObPBEHU Y METaNIHM NMOBbPXHOCTY, MAACTMACK U NOJO6HM
Ha TAX MaTepuany Mpv U3MON3BaHETO Ha WAMdOBbYEH JINCT CbC CbOTBETHaTa rpagauus. Obnactute
Ha ynoTpeba ca M3BbPLIBAHETO HAa PEMOHTHO-CTPOUTENHU U BCAKAKBU ApYyrM paboTu CBbp3aHu CbC
caMocCToATesIHaTa NtobrTeNICKa AeHOCT (MacTopeHe).

@ He 6uBa ga ce usnonsea wnardpmalumHara c uen wnndosBaHe Ha MaTepuanm CbAbpKaLL MarHesui,
a36ecT M NOKPUTHY C FrUMC NOBbPXHOCTN.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpencTaBeHOTO MO-4ONy HOMEPMPAHE Ce OTHACA 3a eIeMEeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MPeACTaBEHU Ha
rpaduYHUTE CTPAHMLM Ha HACTOALLATa UHCTPYKLKA.

1. MNyckoB 6yTOH

2. Top6a 3a cbbupaHe Ha npaxa

3. HakpalHuK 3a oTBeXxJaHe Ha npaxa

4, PaboTeH guck

* Moxe fa uMa pasnnkum MeXxay vyepTexa n nsgenneto

OMNMUCAHUE HA U3MNON3YBAHUTE TPAOUYHU CUMBOJIN

BHUMAHWE

A NPEAYMPEXOEHWE

@ MOHTAX/HACTPOVKN

@ NHOOPMALNA

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU
1. Top6a 3a cbbupaHe Ha npax -16p.
2. lWnndosbueH nuct -3 6p.

noAaroToBKA 3A PABOTA

N360P HA LWJIM®OBDBYEH JINCT

LWnndoBbYHMAT NUCT C No-eApy 3bpHa € NpedHa3HauyeH 3a MbpBOHayasHa 06paboTKa Ha MoBeyeTo
@ maTepuany, a WIMPOBBYHUAT NCT C MO-APEeOHMN 3bPHa € 13MoN3BaH NpY 3aBbpLUKTENHKTE PaboTu
e KoraTto MoBbpxHOCTTa € HepaBHa, C/iefiBa fa ce 3ano4yHe paboTaTa C eApo3bpHECTM JINCTOBE U Aa ce
NPOABKM O MOMEHTA Ha U3INaXX4aHEeTo Ha MOBBPXHOCTTA.
e Crniep ToBa TpAGBa Aa Ce M3MON3Ba CPefHO3bPHECT INCT C Liefl OTCTPAHABAHETO Ha CNleauTe oCTaHanu ot
06paboTKaTa C eAPO3bPHECT JIUCT.
e Haii-HaKpas r3nosi3Bame ApeOHO3bPHECT JINCT C LieS1 NPOBEXAAHETO Ha 3aBbpLUBaLLaTa onepauus.

CJIATAHE HA WJIN®OBBYHUA TINCT

MoHexe ekcLeHTbpLNandBT € CHabAeH C ANCK C Taka HapeyeHus pernei, ciefBa Aa ce 13nosn3Ba
@ eIHCTBEHO WndoBbYEH NUCT (MepdopupaH) CbC CbOTBETHUTE Pa3MepU.
o [TpubnuxaBame WANPOBBUYHUA NNCT A0 PabOTHUS ANCK (8).
e [locTaBsiMe WNANPOBBUYHUA NINCT TaKa, Ye HEroBUTe OTBOPM (a) Aa Cce MOoKpMBaT C OTBOPUTE B PaboTHMA
ONCK Ha WwWiandmawmnHaTta (yept. A)
e [lpuTrickame N1CTa KbM PaboTHUA ANUCK (8).
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e [lpoBepsBame fanu OTBOPUTE B LUINPOBBUYHNA NUCT U PpabOTHMA ANCK M3LASIO Ce MOKPMBAT, KOETO Npasu
Bb3MOXXHO OTBEXJAHETO Ha npaxa.

Top6aTa 3a npax e pa3nonoXeHa B niacTmacoBus Kopnyc. C Lies HEroBoTo M3npa3BaHe CiefjBa 4a CMbKHeTe
3afHaTa YacT Ha MNacTMacoBKA KOPMYyC, Aa CBanuTe TopbaTa 3a Npax v Aa OTCTPAHUTE CbAbPKAHUETO I
MoHTaXbT Ha TopbaTa 3a Npax NPOTMYa B MOCIEA0BATEIHOCT 06PATHA HA HETOBYS AEMOHTAX.

PABOTA /HACTPOUIKU

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHueto Ha MpexkaTa TpAGBa Aa CbOTBETCTBYBA Ha CTOMHOCTTA HAa HaNpeXXeHUeTo NoCoYeHOo
Ha Ta6enKaTta 3a TeXHMYECKN JaHHM Ha whnandmawmHara.

BkniouBaHe — npeBKtouBame nyckosus 6yToH (1) B nosuuumsa | (uepr. C).

N3kniouBaHe — npeBKtouBame nyckosus 6yToH (1) B nosuuna O

PErYJIATOP HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE HA LUMUAHAEJA

EkcueHTbpLwNandbT MoXe Aa paboTu C pasfiyHN CKOPOCTTa Ha BbPTEHE Ha WnuHAena. ToBa cTaBa ¢
@ NMOMOLLTa Ha perynaTopa Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (6) (uepT. E).
e 3aBbpTaHeTO HAZACHO Ha perynaTtopa Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (6) BOAM A0 NOBMILABAHE Ha CKOPOCTTa
Ha BbpTeHE.
e 3aBbpTaHETO HasIABO Ha perysnaTopa Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (6) BoAW [0 HaMasisiBaHe Ha CKOPOCTTa
Ha BbpTeHe.

MpaBunHMA M360p Ha CbOTBETHAaTa CKOPOOCT Ha BbpPTEHe Ce K3BbpLBAa MO Bpeme Ha paboTa Ha
wnandmMawmHata 6e3 HaToBapBaHe MpW BKJIOUYEHa GNIOKMPOBKA Ha MyckoBuA O6yTOH. Mpu paboTta nog
HaTOBapBaHEe MOXeM [ja HaCTPOMM MaLlVHaTa Ha NO-HUCKK 060POTK.

PABOTA C EKCLLEEHTbPLUIAN®DA

e llanata wnudoBalla NOBBPXHOCT Ha pPaboTHMA AUCK TpAGBa fa Nnexu Bbpxy obpaboTBaHaTa
@ NMOBbPXHOCT.
e BkniouBame wWiandmallMHaTa 1 OKa3Balkn yMePEH HaTUCK A npemMecTBame no obpaboTBaHMA MaTepuran
upes BbPTEeNMNBU ABVXKEHUA HA LUIMPOYMHA U AbIKUHA.
e 3a mbpBOHAYanHW PaboTu mM3non3eame WANPOBBYHY NINCTOBE C MO-eApM 3bPHA, a 3a 3aBbpLUBALLM
paboTtu ¢ fpebHun 3bpHa. Buaa Ha wnmdpoBbUYHNTE NUCTOBE Hali-fobpe e fa ce n3bmpa upes npodu.
e 3aBbpLIBaliKM MONMPAHETO HamanABaMe HaTUCKa, BAurame wnardmalimHaTa Hag obpaboTtBaHaTa
NMOBbPXHOCT U ef1Ba TOraBa A U3KJouBame.

OBCJ/1YXBAHE U MOA4PbXKA

Mpean Aa NpUCTHNUM KbM KaKBUTO 1 fja 6110 AeIHOCTY MO NHCTa/IMPAHETO, PeryinpaHeTo,
A 06Cny)KBaHeTO UM peMOHTMPaHeTo, TPAGBa fja N3BaZMM Lencena Ha 3aXpaHBalus Kaben oT

KOHTaKTa.

e llinandmalumHaTa BMHaru TpsibBa aa 6bae noaabprkaHa umncTa.

e He 3abpaBsiiTe, Ye BEHTUALMOHHMTE OTBOPU B KOpMyca Ha lwardmalunHata BUHarn Tpsbea Aa ca
NPOXoANMMN.

e Hukora He 61Ba fa ynotpebsiBaMe KakBUTO U Aa O1o passKaaly cy6CcTaHUMmM C Len NoYncTBaHeTo Ha
e/leMeHTM 13PaboTeHN OT CUHTETUYHIK MaTepUanu.

e B cnyuali Ha NPeKoOMepPHO NCKPeHe Ha KoneKTopa c/iefiBa a ce MPOoBepU CbCTOAHKETO Ha BbINepoaHuTe
yeTKM Ha ABuraTens.

CMAHA HA PABOTHUA ANCK

MoBpepeHusT paboTteH anck (4) Tpabsa aa 6bae He3abaBHO CMEHEH.
@ e OTBMHTBaMe YeTMpPUTE BUHTOBE 3aKpenBalyn paboTHUA AUCK (4).

e CanaAme 1 CMeHsIMe AuCKa.

e 3aBUHTBaMe [0 Kpas 3aKpenBaluTe BUHTOBE
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noAMAHA HA BbIJIEPOAHUTE YETKU

yn0'rpe6e|-wrre (no-Kbcm oT 5 Mmm), n3ropenn nnm cuyneHn BobrnepoagHn YeTknm Ha AgBurartena cnenBa
@ BeAHara Aga 6'bAaT noameHeHw. BuHaru ce nogmeHAaTr eAHOBpeMeHHO ABeTe YeTKU.
Onepal.wm'ra no CcMAHaTa Ha BbrnepogHuTe 4YeTKM cnefgBa Aa ce noBepABa e€4MHCTBEHO Ha
KBaﬂVId)I/II.lI/IpaHO nvile N3Non3Bankun OpUrnHaiHN 4YacTu.

BcsAkakbB BUA Hen3npaBHOCTU 61 TpA6Bano Aga 6bAaT OTCTPaHABaHM OT OTOPU3MPAHWA CepBUC Ha

npounsBoanTens.
TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJIHA OAHHU
ExkcueHTbpwnaind
Mapametrbp CromHoCT

3axpaHBaLLO HanpeXkeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HoMuHanHa mouwHocT 240 W
CKOpOCT Ha BbpTeHe 6e3 npeTtoBapBaHe 12000 min'
Konunyectso Ha BUGpauumunTe 24000 min
Xopn Ha BUbpauusTa 2mm
Pa3mep Ha wnndoBbYHUA NNOT 125 mm
Pa3mep Ha WnrdoBbYHMUA INCT 125 mm
Knac Ha 3almreHocT Il
Maca 1,24 kg
[oanHa Ha NPoOn3BOACTBO 2016

OAHHW 3A LWHWYMA N BUBPALMATE

HuBO Ha akycTuHOTO HanAraHe Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBO Ha akycTnuHaTa MowHoCT Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
M3mepeHa CTOMHOCT Ha BUOPAUMOHHUTE ycKopeHua a, = 9,7 m/s’ K= 1,5 m/s’

3ALUUTA HA OKOJIHATA CPEJA

MpopyKTnTe C enekTpMYecKo 3axpaHBaHe He OMBa [ia ce M3XBbPJAT 3ae4HO C AOMALLHUTE
oTMabLM, a Aia ObJaT NpefaieHn Ha PELUMKIIMHE B CbOTBETHUTE NpeanpuaTs. MiHpopmaums
OTHOCHO PeLVKIVHIa JaBa NPOV3BOAVTENAT Ha NPOZYKTa Ui MECTHWTE BNacTy. M3HoceHuTe
ENEKTPUYECKM Y eNTEKTPOHNYHY CbOPBXKEHVIS| CbbPKaT CyOCTaHLIMV, KOUTO He Ca HEeYTPariHu
3a OKofiHaTa cpefa. CbOpbXKEHWs, KOUTO He ca OunM peuvKInpaHy, NpeacTaB/ABaT
noTeHLIMaIHa ONACcHOCT 33 OKOJHATA Cpefa 1 3a 3[JPaBETO Ha XopaTa..

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HAa MPOMEHWU.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc ceganvue BbB Baplasa, yn.
MorpaHuyHa 2/4 (HapwyaHa no-HaTaTbK : ,Grupa Topex”) MHPoOpMUpa, UYe BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO
CbAbPXKAHMETO Ha MHCTPYKUMA (HapuyaHa Mo-HaTaTbk : ,MIHCTpyKumMA”), BKNOUBALWLM MEXAY APYroTo HEeMHUA TeKCT,
nomecteHuTe oTorpaduu, Cxemu, YepTexn, a Cblo U HENHUTE KOMMO3ULUK, NPUHAANEXAT U3KIYMTENHO Ha Grupa
Topex n noanexart Ha MpaBHa 3aliMTa CbINIAaCHO 3aKoHa oT 4 ¢eBpyapu 1994 roguHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPABO U
cpopaHvTe My NpaBsa (eAHOPOAEH TeKCT B [ibpKaBeH BeCTHNK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-KbCHUTE n3MeHeHnA). KonupaHeTo,
npepaboTBaHeTo, Ny6NNKYBaHETO, MOANDULMPAHETO C KOMEepUEeCcKa LieNl Ha LiAanaTta MHCTPYKLNA, KaKTo 1 Ha OTAeNnHWTe
enemeHTU 6e3 cbrnacreTto Ha Grupa Topex rn3pa3eHo B nucMeHa $opma, e CTPoro 3abpaHeHO 1 MOXe 1 MOXe [a foBefe
[0 NPUBMMYAHETO KbM FrpaXkaHCKa 1 HaKa3aTeslHa OTFTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

EKSCENTARSKA BRUSILICA

59G343

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

Tijekom brusenja povrsina od drva i metala npr. sa slojevima od boja koje sadrze olovo, mogu nastati
Stetne/otrovne prasine. Kontakt ili udisanje te prasine moze Stetiti zdravlju. Koristite zastitna sredstava kao
$to su: zastitne maske s filtrom, zastitne naocale. Ukljucite instalaciju za odvod prasine.

PRIJE POCETKA KORISTENJA BRUSILICE

Kod koristenja drzite uredaj ¢vrsto, s obje ruke.

Prije ukljucivanja brusilice provjerite da li brusni papir ne dodiruje materijal koji Zelite obradivati

Prije ukljucivanja brusilice provjerite da li je brusni papir dobro pri¢vrscen.

Ne dodirujte dijelove uredaja koji su u pokretu.

Nemojte odloziti uredaj dok se njegovi pokretni dijelovi ne zaustave.

Ako kod brusenja nastaje prasina, koristite zastitnu masku. Prasina koja nastaje tijekom brusenja povrsina

bojanih olovhom bojom, nekih vrsta drveta i metala je Stetna.

e Trudnice i djeca ne smiju ulaziti u prostorije u kojima se koristi brusilica za skidanje boje koja sadrzi
spojeve olova

e Nemoijte jesti, piti ni pusiti u prostorijama gdje se koristi brusilica za skidanje boje koja sadrzi spojeve
olova.

e Izbjegavajte koristenje dugih produznih kablova.

TIJEKOM KORISTENJA BRUSILICE

Kod rada s brusilicom obavezno koristite stitnike za sluh i zastitnu masku.

Brusilicu ne koristite za rad u mokrim uvjetima.

Provjerite da li se prekidac nalazi u polozaju isklju¢eno prije nego $to utikac¢ utaknete u uti¢nicu.
Mrezni kabel drzite podalje od pomi¢nih dijelova uredaja.

Ako tijekom rada drzite brusilicu iznad glave, obavezno koristite zastitne naocale.

Kod rada s brusilicom nemojte ju prejako stiskati jer bi to moglo zaustaviti rad uredaja.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvi-
jek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Brusilice su rucni elektricki alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni kumutatorski motor.
Ekscentarske brusilice su predvidene za brusenje i poliranje drva, metala, umjetnih materijala, uz upotrebu
brusnog papira odgovarajuce gradacije. Podrucja njihove primjene su: gradevinski i adaptacijski radovi te
svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor)

Ne koristite brusilicu za brusenje materijala koji sadrze magnet, azbest ili povrsina pokrivenih
gipsom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
1. Prekidac

2, Vrecica za prasinu

3. Prikljucak usisavaca

4, Brusni tanjur

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda
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OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DLJELOVII DODATNA OPREMA

1. Vredica za prasinu -1 kom.
2. Brusni papir -3 kom.

PRIPREMA ZA RAD

ODABIR BRUSNOG PAPIRA

Papir s grubom zrnatos¢u je prikladan za obradivanje vecine materijala, papir sa finom zrnatosc¢u se koristi

kod zavrsnih radova.

e Kod hrapavih povriina pocnite s papirom s grubom zrnato3¢u i nastavite sve dok se povrsina ne
izravna.

e Kasnije koristite papir sa srednjom zrnato$¢u kako biste uklonili tragove po brusenju s papirom sa
grubom zrnato$cu.

e Zavrsite s papirom sa finom zrnatoscu.

STAVLJANJE BRUSNOG PAPIRA

U opremi ekscentarske brusilice je brusni tanjur s tzv. ¢ickom , stoga koristite samo odgovarajuci brusni
@ papir (perforiran) odgovarajucih dimenzija
e Priblizite brusni papir do brusnog tanjura brusilice (8).
e Namjestite brusni papir tako da se otvori (a) poklapaju s otvorima na brusnom tanjuru brusilice (crtez A).
e Stegnite papir na brusni tanjur (8)
e Provjerite da li se otvori u brusnom papiru potpuno poklapaju s otvorima u brusnom tanjuru, sto daje
mogucnost odvoda prasine.

Vredica za prasinu nalazi se u plasticnom kucistu. Kako biste ju ispraznili, pomaknite straznji dio plasti¢cnog
kudista, vrecicu za prasinu izvadite iz njenog leZista i ispraznite njezin sadrzaj. Stavljanje vrecice za prasinu
odvija se suprotnim redoslijedom od vadenja vredcice.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici brusilice.
Ukljucivanje - postavite gumb prekidaca (1) u polozaj I (crtez C).
Iskljucivanje — postavite gumb prekidaca (1) u polozaj O

GUMB ZA REGULACIJU BRZINE OKRETAJA VRETENA.

Eksecentarska brusilica radi s razli¢itim brzinama okretaja vretena. Za odabir brzine sluzi gumb za regulaciju
brzine okretaja (6) (crtez E).

e Okretanje u desno gumbom za regulaciju okretne brzine (6) osigurava rast okretne brzine.

e Okretanje u lijevo gumbom za regulaciju okretne brzine (6) osigurava smanjivanje okretne brzine.

Odgovarajuci odabir okretne brzine izvodi se za vrijeme kad je ekscentarska brusilica pokrenuta bez
opterecenja s ukljucenom funkcijom blokade prekidaca. Za vrijeme rada namjesteni okretaji mogu biti
manji.
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RAD S EKSCENTARSKOM BRUSILICOM

e Cijela brusna povrsina brusnog tanjura mora se nalaziti na obradivanoj povrsini.
@ e Ukljucite brusilicu i pomicite ju uz umjereni pritisak po obradivanoj povrsini kruznim pokretima, uzduz
ili poprijeko.
e Za grubo brusenje koristite brusni papir sa grubom zrnatoscu, a za zavr$ne radove — sa finom zrnatoscu.
Vrstu brusnog papira najbolje ¢ete odabrati tako da ih isprobate.
e Na zavrsetku poliranja smanjite pritisak, podignite brusilicu iznad povrsine koju obradujete i tek onda
iskljucite motor brusilice.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne
A uticnice.

e Brusilicu uvijek odrZavaijte Cistu.

e Obratite paznju da ventilacijski otvori uvijek budu propusni.

e Za CiS¢enje elemenata od umjetnih materijala nikad ne koristite nagrizavajuca sredstava

e U slucaju prevelikog iskrenja na komutatoru provjerite ugljene Cetkice

ZAMJENA BRUSNOG TANJURA

Osteceni brusni tanjur (4) morate bez oklijevanja zamijeniti
e |zvadite Cetiri vijke za pri¢vrscivanje brusnog tanjura (4).
e Skinite i zamijenite tanjur.

e Pricvrstite vijke.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo
kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti iskljucivo originalne dijelove

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

|o

NAZIVNI PODACI

Ekscentarska brusilica

Parametar Vrijednost
Napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Snaga 240 W
Brzina bez opterecenja 12000 min™’
Broj vibracija 24000 min’'
Navoj vibracija 2mm
Dimenzije brusnog tanjura 125 mm
Dimenzije brusnog papira 125 mm
Klasa zastite Il
Tezina 1,24 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja:a = 9,7 m/s*> K= 1,5 m/s?
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ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajué¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrZze supstance koje mogu Stetiti
okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

»Drustvo s ograni¢enom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjediStem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa
Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i
moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.



GRA\PHITE

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

EKSCENTRICNA BRUSILICA

59G343

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Za vreme brusenja drvenih i metalnih povr$ina npr. bojenih farbama s dodatkom olova, moze se pojaviti
Stetna/toksi¢na prasina. Kontakt ili udisanje takve prasine moze Stetno uticati na zdravlje korisnika ili
osoba koje se nalaze u blizini. Potrebno je koristiti odgovarajuca zastitna sredstva kao $to su: respiratori za
filtriranje, zastitne naocare. Potrebno je ukljuciti uredaj za odvod prasine.

PRE PRISTUPANJA RADU SA BRUSILICOM

e Prilikom upotrebe potrebno je brusilicu dzati sigurno, obema rukama.

e Pre nego $to se brusilica ukljuci potrebno je uveriti se da Smirgl — papir ne dodiruje materijal, koji treba

da se obraduje.

Pre nego $to se brusilica ukljuci potrebno je uveriti se da je Smirgl — papir sigurno pri¢vrséen.

Zabranjeno je doticati delove brusilice koji su u pokretu.

Zabranjeno je odlagati brusilicu nakon $to je iskljucena, pre nego 5to se zaustave njeni pokretni delovi.

Potrebno je nositi zastitnu masku, jer se za vreme brusenja javlja prasina. Prasina koja nastaje u toku

brusenja povrsina koje su bojene olovnom farbom, nekih vrsta drveta i metala je Stetna.

e Trudnice i deca ne smeju ulaziti u prostorije u kojima se uz pomoc¢ brusilice uklanja farba koja ima u sebi
olovo.

e U prostoriji u kojoj se uz pomo¢ brusilice uklanja farba koja ima u sebi olovo zabranjeno je jesti, piti ili
pusiti.

e Treba izbegavati upotrebu dugackih produznih kablova.

U TOKU KORISCENJA BRUSILICE

U toku rada sa brusilicom potrebno je koristiti zastitne slusalice i zastitni respirator.

Brusilica ne moze da radi u vlaznom stanju.

Pre ukljucivanja brusilice u struju treba proveriti da se taster startera ne nalazi u poziciji ukljucen.
Naponski kabl uredaja uvek treba drzati dalje od pokretnih delova brusilice.

Prilikom rada sa brusilicom iznad glave operatera, potrebno je koristiti naocari protiv prskanja.

Za vreme rada sa brusilicom zabranjeno je opterecivati je velikim pritiskom, koji bi mogao dovesti do
zaustavljanja brusilice.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Ekscentri¢ne brusilice su ruc¢ni elektrouredaji sa izolacijom Il klase. Uredaji se pune jednofaznim
komutatorskim motorom. Ekscentri¢na brusilica namenjena je za brudenje i poliranje povrsina od drveta,
metala, vestackih materijala i drugih sli¢nih materijala, postavljanjem $mirgl — papira odredene gradacije.
Opseg njene upotrebe je u izvodenju remontnih poslova — gradevinskih, ili velikog broja poslova u oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

@ Zabranjeno je koristiti brusilicu za brusenje materijala koji sadrze magnezijum, azbest ili povrsina
koje su pokrivene gipsom.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljene na grafickim stranama datog uputstva.
1. Starter
2, Kesa za sakupljanje prasine
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3. Crevni priklju¢ak za odvod prasine
4, Radno postolje

* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA 1 DODACI

1. Kesa za sakupljanje prasine -1 kom.
2. Smirgl - papir -3 kom.

PRIPREMA ZA RAD

IZBOR SMIRGL - PAPIRA

Smirgl — papir sa grubim (krupnim) zrnom koristi se za grubu obradu vecéine materijala, a $mirgl — papir sa

sitnijim zrnom koristi se za finalne radove.

e Kada povrsina nije ravna posao treba zapoceti sa grubljim Smirgl - papirom i nastaviti sve dok se povrsina
ne izravna.

e Dalje treba koristiti srednjozrnasti papir u cilju uklanjanja tragova ostalih nakon obrade grubozrnastim
papirom.

e Na kraju treba koristiti papir sa sitnim zrnom u cilju obavljanja finalne operacije.

POSTAVLJANJE SMIRGL - PAPIRA

lako je ekscentri¢na brusilica postavljena na postolje sa tzv. ¢i¢ckom, mora se koristiti samo odogovarajuci
@ Smirgl - papir (perforiran, rupicast), i odgovarajuce veli¢ine.
e PribliZiti Smrigl — papir do radnog postolja (8).
e Postaviti Smirgl - papir tako da se njegovi otvori (a) poklapaju s otvorima na radnom postolju brusilice
(slika A).
e Pricvrstiti papir na radno postolje (8).
e Uveriti se da se otvori na Smirgl — papiru i radnoj stopi u potpunosti poklapaju, $to omogucava odvodenje
prasine.
DzZak za prasinu nalazi se u plasti¢cnom kucistu. Da bi se ispraznio potrebno je skinuti zadnju stranu plasti¢nog
kucista, skinuti dzak za prasinu i isprazniti ga. Montaza dzaka za prasinu vrsi se suprotnim redosledom u
odnosu na njegovu demontazu.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici brusilice.
Ukljucivanje — prebaciti taster startera (1) u poziciju I (slika C).
Iskljucivanje — prebaciti taster startera (1) u poziciju O

TOCKIC ZA PODESAVANJE BRZINE OBRTAJA.

Ekscentri¢na brusilica omogucava rad sa razli¢itim brzinama obrtaja vretena. Podesavanje se obavlja preko
tockic¢a za regulaciju brzine obrtaja (6) (slika E).
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e Okretanje u desno tocki¢a za regulaciju brzine obrtaja (6) omogucava se porast brzine obrtaja.
e Okretanje u levo tocki¢a za regulaciju brzine obrtaja (6) omogucava se smanjenje brzine obrtaja.

Pravilan izbor brzine obrtaja dobija se onda kada je ekscentri¢na brusilica puStena da radi bez opterecéenja,
a sa postavljenom funkcijom blokade startera. Postavljene brzine obrtaja mogu biti malo manje prilikom
rada sa opterecenjem.

RAD SA EKSCENTRICNOM BRUSILICOM

e Cela brusiona povrsina radnog postolja mora da stoji na povrsini koja se obraduje.
@ e Iskljuciti brusilicu i sa umerenim pritskom prevuci je po materijalu koji se obraduje rotacionim pokretima,
u uzduznom ili popre¢nom pravcu.
e Za grubu obradu koristiti $mirgl — papir sa grubim (krupnim) zrnom, a za finalne radove sa sitnim zrnom.
Vrstu $mirgl - papira najbolje je odabrati putem probe.
e Zavriavajudi poliranje smanijiti pritisak, podici brusilicu iznad povrsine koja se obraduje i tek tada je
iskljuciti.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za podesavanje, rukovanje ili popravke, potrebno
A je iskljuciti utikac kabla iz strujne uticnice.
e Brusilicu uvek treba odrzavati u ¢istom stanju.
e Treba zapamtiti da ventilacioni otvori na kucistu uredaja uvek budu propusni.
e Strogo je zabranjeno koristiti bilo kakva sredstva koja nagrizaju, za Cis¢enje elemenata koji su od
vestackih materijala.
e U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na komutatoru, proveriti stanje ugljenih cetki motora.

PROMENA RADNOG POSTOLJA

Osteceno radno postolje (4) mora biti hitno zamenjeno.
@ e Odvrnuti Cetiri zavrtnja koja pri¢vrs¢uju radno postolje (4).

e Skinuti i zameniti postolje.

e Zavrnuti zavrtnje koji pri¢vrséuju.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ IskoriSé¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora treba odmah zameniti. Uvek
se istovremeno menjaju obe ¢etke.
Operaciju promene ugljenih ¢etki treba poveriti kvalifikovanoj osobi, koristeci isklju¢ivo originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢éenom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

|o

NOMINALNI PODACI

Ekscentri¢na brusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 240 W
Brzina obrtaja bez opterecenja 12000 min"
Broj oscilacija 24000 min"'
Skok oscilacija 2mm
Dimenzije postolja brusilice 125 mm
Dimenzije Smirgl - papira 125 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,24 kg
Godina proizvodnje 2016
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PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 96 dB(A) K =3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 9,7 m/s> K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine
u odgovarajucim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.
Iskorisc¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrZi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za
reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
LUputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravimaisli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moZe dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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@ METAQ®PAZH TOY [TPQTOTYTIOY TQN OAHIQN XPHXHX

EKKENTPO TPIBEIO
59G343

EIAIKEX AMNAITHZEIX AXQAANEIAX

Katdatn Agiavon E0AVWV Kal LETAANKWV ETTIQAVEIWY, KOAUUPEVWV TLY. UE TNV UITOYIA Ue TpooBeta udAufFdou,
pmopei va dnuiovpyeital BAaBepn, Toéik okovn. Elomvor tétolag okévng eivarl emikivéuvn yla tnv vyeia
TOOO TOU XEIPIOTH, 00O KAl TWV ATOMWY YUPW Tou. XpnolUomolEite €I0IKA YECA ATOMIKNAG ao@aleiag —
OVOATIVEUOTIKEC MAOKEC NUIKAAUYNC TIPOCWTTOU KAIL TTIPOOTATEUTIKOGUAAIA. ZUVOECTE TO CUOTNHA APAIPEONC
oKovNG.

MPOTOY TEOEI ZE AEITOYPTIA TO TPIBEIO

e Katd tn S1dpkela ¢ xprong, Kpatdte 1o Tpifeio yepd, pe ta Suo xépia.

e [potou evepyomolndei To tpIPeio, Pefaiwbdeite éTi To XapTi Aciavong dev ayyilel To Tpog emefepyacia
UAIKO.

e [potou evepyomoinBei 1o Tpifeio, fefaiwbeite yia TNV opBOTNTA OTEPEWONC TOU XAPTIOU Agiavonc.

e AmayopeveTtal va ayyilete Ta pépn Tou TpIPEiou TOU EKTEAOULV Kivnon.

e EMTPEMETAl VO ATTOUAKPUVETE TO ATIEVEPYOTTOINUEVO TPIREIO POVO UETA amd TNV TARPN aKlvnTommoinon
TWV KIVNTWV JEPWV TNC.

e Edv, katd tn Sidpkela TnG Asiavong, Snulovpyeital okovn, XPNOIUOTIOIEITE TNV TTPOCTATEVTIKON pdoka. H
okbvn, n omoia SnUIoupYEiTal KATA TN Agiavon TWV EMPAVEIWY, KOAVUUEVWV UE TNV UTTOYLd, avApeca oTa
OUOTATIKA TNG omoiag eumeplEXeTal MOAUBOOC, KABWC Kal PEPIKWV EIOWV EUAOU Kal METANOU, ETIPEPEL
BAaPepéc OUVETEIEC yIa TNV UYEIQ.

e O1 éykuol yuvaikeg kal Ta maudia dev mpémel va BpiokovTal 0TOUC XWPEOUC, OTOUG OTIOIOUE agalpeital n
MITOYLd, avApesa O0Ta CUOTATIKA TNG oTtoiag eumeptéxetal poAURSg, ue Tn BonBeta Tou tpiReiov.

® >T0 XWpo, otov omoio pe TN BoriBela Tou TpIfciov agaipeital N umoyid, avaueoa oTa CUCTATIKA TNG
omoiag eumepiéxetal LOAUPSOC, amayopeVETAl N KATAVAAWGCN TPOPIUWY KAl pOPNUATWY, KABWE Kal TO
KAmvioua.

® ATO@EVYETE TN XPNON KEYANOU UAKOUC TTPOEKTACEWV KaAwSiov.

KATA TH XPHZH TOY TPIBEIOY

e Katd tn xprion tou TpIPfciou, XPNOIUOTIOIEITE TIG TIPOOTATEVTIKEG WTOAOTHOEC KAl TIC AVATTVEUOTIKEG
MAOKEC NUIKAALYNG TTPOCWTTOU.

e To tpiPcio mpoopiletal amokAEIOTIKA Yla TN Agiavon OTEYVWV UAIKWV.

e [1potol cuvdéaete e To NAeKTPIKO bikTuo TO TPIPEIO, BePaiwOeite 6TI TO KOUPio EKKiVNONC TOU Epyalgiou
Bpioketal otnv B€0n «amEVEPYOTTOINUEVOY.

e Mnv mAnotdlete 1o KOAWSIO TTAPOXNG PEVHATOC ToU TPIREioV OTa KIvNTA TOU PépnN.

e Katd tnv epyacia pe 1o TpIeio o Yo TAVW aTd TO KEPAAL, XPNOILOTIOLEITE TA TTPOCTATEUTIKOA YUAALA.

® ATIOYOPEVETAL VA AOKEITE HEYANN TTiEON 0TO TPIREiO KATA TN AEITOVPYIA TOU, AUTO UIMTOPEL VA TIPOKANEDEL
TNV amevepyomnoinon Tou epyaleiou.

MPOZOXH! To epyaleio éxel oxeSlaoTei yia tn Aeltoupyia o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

MNapda tnv ac@aln KATaoKeu Tou epyaleiov, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag Kat Tn Xpon Twv
HECWV MPOOTAGIAC, TAVTOTE UMAPYXEL KATTOloU BaBpov eAAoxevwV Kivéuvog TpaupHaTIopoU Katd TRV
gpyaoia.

KATAZKEYH KAl XPHXZH

To ékkevtpo TpIPeio eival NAEKTPIKO gpyaleio Xelpd¢ pe povwTnpa TUmou 2. To epyaleio KivnTomoleital
a1o HOVOPAOCIKO KivnTHpa HeTAANaENC. To ékkevtpo Tpifeio mpoopiletal yia Asiavon kal oTiABwua E0AVWY,
METAAMKWY, TTAACTIKWY ETIPAVEIDV KAl AAAWY TTAPOMOIWY UAIKWY, PE EQapUoyr XapTioU Asiavong tng
avTioTolXNG KoKKomoinonc. Topéag epapUoync Tou Epyaleiou: oIKOSOUIKEG Epyaciec avakaiviong, Kabwg
KOl OAEC Ol EKTENOUEVEG ATIO EPACITEXVEG EPYATIEC XELPOC.
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@ AmayopeVeTal va XpnOIHOMOLEITE TO Epyaleio yia Aeiavon Twv UAIKWY, Ta Omoia EUMEPIEXOUV
HayVRolo Kal AoBECGTO, 1] TWV KAAUMUEVWY PE YOPO EMPAVEIWV.

NEPITPA®H ZTIZ EIKONEZ

H xpnoipomololpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd efaptripata Tou epyaleiov, ta omoia
mrapouctdlovTal oTIC OENIOEC e EIKOVEC.

1. Kopio ekkivnong

2. JUN\EKTNG oKOVNG

3. ZwAnvag avappd@nong okovng

4, Baon ¢dpaoncg

* H gp@Avion Tou NAEKTPLKOU PYAAEIOU TTOU ATTOKTHOATE UMTOPEL va €XEL UIKPEC Slapopég amd auTd TG EIKOVAG.

NEPIFPAOH TQN EN XPHZH rPAOIKQN ZYMBOAQN

MPOZOXH

~YNAPMOAOTIHXH/ZYNTONIZMOX

A MPOZOXH - KINAYNOX!

MAHPOO®OPIEX
EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAAAAKTIKA

1. ZUNNEKTNG OKOVNG -1 T1em
2. XapTi Aeiavong -3 Tel

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

EMINOTH XAPTIOY AEIANZHZ

To adpodkokko (xovtpo) xapti Aeiavong eival KATAANAO yia TTPOKATAPKTIKN emeepyacia TnG MAsloPn@iag
(D UALKWV, EVW TO AEMTTOKOKKO (AeTTO) XapTi Asiavong — yia Telkn eneepyaaia.
e Edvnem@dvela Sev eival Acia, opeilete va EekivnoeTte TNV eneepyaoia e To XapTi Aeiavong pe peyaioug
KOKKOUC, WoTou e€0UAAUVOEL n emipdavela.
e Katomiv, UMOPEITE va XPNOIUOTIOLEITE TO XOPTi UE METPIOUG KOKKOUG (MECAIO) yla apaipean IXVwv TG
ene€epyaciag and 1o adPOKOKKO XapTi Asiavong.
e OMokAnpwvovtag, eMeCEPYAOTEITE TNV EMPAVELA PE TO AEMTTOKOKKO XapTi Agiavong.

XTEPEQXH XAPTIOY AEIANXHX

Epooov 1o ékkevipo Tpifeio sival epodlacpévo pe tnv TTAAKA Asiavong UE «AUTOKOANTO», OPEINETE va

xpnotpomnoleite €161k6 Xapti Asiavong (SidtpnTo).

e [MAnoidote To XapTti Aciavong otnv mAdka Agiavong tou tpiPeiou (8).

e TomoBeTroTE TO XapTi Agiavong P TETOLO TPOTTO, OUTWG WOTE OL OTTEG TOU (A1) VA CUUTTITITOUV LE T OTOMILA
avappoenong otnv MAdka Asiavong tou TpiPeiou (€ik. A).

e [liéote 1O XapTi Agiavong mpog tnv mAAKa Asiavong (8).

e Befawwbdeite 6Tl o1l 0MEG TOU XapPTIOU Agiavong CUUTIMTOUV UE Ta OTOUIA avappPO@NOoNG OTnNV TAGKA
Agiavong Tou NAeKTPIKOU epyaleiov, Ta omoia mapéxouv eyylnon avappo@nong oKovng.

O OUNNEKTNG oKOVNG BpiokeTal 0TO MAACTIKO GWHA. Na Tov KaBapIopod Tou GUANEKTN oKOVNG TTapapEpioTe
TO TioW HYEPOC TOU TMAACTIKOU OWHATOC, BYAATE TOV GUANEKTN OKOVNG amd TO OTAPLYUA Tou Kal adeldoTte
TO TTEPLEXOUEVO TOU. H TOTTOBETNGN TOU CUAAEKTN OKOVNG TIPAYUATOTIOLEITAL E TNV aAvTiOTPOPN amd TNV
agaipeon Tou oglpa.
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EPFAZIA/XYNTONIZMOX

ENEPIOnoIHzZH/ANENEPIOMOIHZH

H tédon tou S1KTOoU Map oG PEVHATOG TIPETEL VA AVTIOTOLXEl TNV TAGH AEITOUPYIAG TOU avaypageTal
@ oTo mvakidlo otolxeiwv Tou TpIBeiov.

Evepyomoinon — pubuiote to koufio ekkivnong (1) otnv Béon I (eik. C).

Anevepyomoinon - pubpiote 1o KouBio ekkivnong (1) otnv Béon O.

PYOMIZH ZYXNOTHTAXZ NEPIZTPO®HXZ THZ ATPAKTOY

To tp1fcio emtpémel va epydleoTe He SIAPOPETIKN ouxvoOTNTA TEPIOTPOPNG. H cuxvoTnTa MEPIOTPOPrC
@ puBuiletal pe Tov puBUIOTH (6) (€1K. E).

e Jtpépovtag Tov pubuioTr mpog ta Se1d (6) au§dvoupue Tn cuxvoTnTaA.

® JTpEPovTag ToV pUBUIOTH TTPOG TA APLOTEPA (6) UEIWVOUE TN cUXVOTNTA.

Opeilete va emAéyete TNV avtioTolxn CuUXVOTNTA TTEPIOTPOPNG KATA TN Asitoupyia Tou Tpifeiou Xwpig
QOpPTiO, HE evepyomolnNpévn TN A&lToupyia €UmMAOKNC TNCG aTPAKTOU. PuBuiopévn pe tétolo TpOTmo, N
OLXVOTNTA TTEPIOTPOPNG KATA TNV AEITOUPYIA UE POPTIO, PImopEi va gival xaunAoTepn.

EPTrAZIA

e H mAdka Aeiavong tou tpifeiov, MPEMel va EQATITETAL OTO TTIPOC eMeEEPyaoia UAIKO e OAN TNV EMPAVELA
™me.

e EvepyormolnoTe TO TPIBEIO KAl PETAKIVEITE TO TIEPIOTPOPIKA KATA UAKOC ] KATA TIAATOC EMAVW OTO
ene€epyaldpevo UNIKO, aoKWVTAC EAA@EA TTiEDT).

e [0 MpoKatapKTIKA eneepyaaia, xpnolUoToleite To adPOKOKKO (XoVTpd) XapTi Asiavong, evw yia TEAIKA
ene€epyaoia — 1o AeMTOKOKKO XapTi Agiavong. ZuvioTdtal va emMAEYETE TOV TUTTO TOU XaPTIOU Aslavong Ue
TOV EUTTEIPIKO TPOTIO.

e OMNokAnpwvovtag 1o OTIABWHA, PEIWOTE TNV AOKOUUEVN OTO €PYAAEiO TTiEoN, AVUPWVOVTAC TO EMAVW
and tnv ene€epyalopevn em@Aveld. MOVO PETA aTIO AUTO PTTOPEITE VA ATTEVEPYOTIOINCETE TOV KIVNTHPA
Tou Tp1Beiovu.

TEXNIKH XYNTHPHXH

ZEKIVWVTAC OTIOIEGSHTTOTE SPACTNPIOTNTEG, Ol OTMOIEC AYOPOUV TN GUVAPHOAOYNON, Th PLUOUION,
A TNV EMOKEVN N TN GUVTHPNON, OPEIAETE Va amoouvdéoete To epyaleio amd to Siktvo mapoxng

PEVMATOC.

e Alatnpeite 1o TpIPEio o€ kaBapr katdoTaon.

e Dpovrtilete ol oTEC E€AEPIOUOU TOU EPYAAEIOU VA NV ppAccovTal.

e AmayopeVeTal VA XPNOIUOTIOIEITE OTIOIOOATIOTE KAUOTIKO Uypd Yla KABAPIOPO TwV TAACTIKWY
e€apTnUATWY TOU Epyaleiou.
Y& mepintwon umePPOAKoU omvOnPEIoUOU 0To PETAANAKTN, eAéyETe TNV KATAOTAON TWV PNKTPWV
avBpaka Tou KivnTripa.

ANTIKATAZTAZH THZ NAAKAXZ AEIANXZHZ

H @Bapuévn Bdon édpaonc (4) amaitei avtikatdotaon.

@ e Na agaipéoete TIC TEooEPEIC Bidec ouyKpATNONC TNG TTAAKAC Aeiavonc (4).
e Na a@QalpéoETe KAl AVTIKATAOTAOETE TNV TTAAKA Agiavonc.
e > pifte TIc Bidec ouykpdTnoNnc.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANOPAKA

DOappéveg PRKTPEG AvOpaka Tou KivnTrpa (URKouG AtyoTEpoU amod 5 XIAlooTd), PRKTPEG LE KAMEVN
emM@Avela | ydapoipara nmpémel va avtikaraotadouv aueca. OQeiAeETE va AVTIKATACTHOETE Kal TIG
800 PrKkTpEC TAUTOXPOVWG.
ZUVIOTATAL VO AVAOETETE TNV AVTIKATACTACH TWV PNKIpWV AvOpaka HOVo Ge appodio €181ko.
Xpnotpomolgite AmoOKAEIGTIKA Ta AUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.
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TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
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'O\ec o1 SuoAertoupyieg mpémel va emokevdlovtal and tnv €€0ualodoTnUéVN UTINPECIA TEXVIKNG UTTOOTNPIENC

'EKKEVTPO T|

Mapaustpot Aisc
Tdon tpowodoaiac 230V AC
>uyvotnta AauBavougvou pevUoToC 50 Hz
OvouaoTiKA 1oXUE 240 W
2uXvOTNTA MEPIOTPOPNC XWPIC popTio 12000 min"!
ApBUOC TOAUWV 24000 min"'
KAipoka moApwyv 2mm
MéyeBoc Bdonc £dpaonc 125 mm
MéyeBoc xapTiou Agiavong 125 mm
Tunmoc¢ mpooTaciac Il
Bapoc¢ 1,24 kg
'ETOC KATAOKEUNC 2016

NAHPOO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY

Eninedo akovoTikr¢ mieonc: Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Enime&o akouoTIKN¢ loxvoc: Lw, =96 dB(A) K= 3 dB(A)
Z1aBuopévn TIUA TNG EMITAXUVONC TNG TTAAUIKAG Kivnong: a, = 9,7 m/s> K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA MNEPIBAAAONTOX

HAekTpIKéC ouoKkevéC Sev Tpémel va amoppintovtal padi He Ta OIKIOKA amoppippata, aA\d va
nmapadidovtal 0to €161Kd TUAHA avaKUKAwoNG. Ti TANPo@opieC yia To Bépa avakUKAWoNG Umopei
va oag TIG TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOC 1} Ol TOTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOC
€EOMAIOPOG, TO XPOVIKO TepBwplo Aslitoupyiag tou omoiou €Anée, Tepléxel emMKiVOUVEC yla To
mepIBANov ovoieq. EEomAiopnog, o omoiog Sev €xel uTOOTED AVOKUKAWON, amoTeAel evoeXOUEVO
Kivouvo yia to mepiBaAov Kal Tnv uyEia Tou avBpwrtou.

* AloTNPOUUE TO SIKaiwHa E10aywyng aAaywy.

Hetaipeia, GrupaTopex Spétkaz ograniczong odpowiedzialnoscig”Spétka komandytowa, nonoia edpevelotn Bapoofiaotn
S1evBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaAovpevn e@e€Ng n «Grupa Topex»), mpoeldomolei 6Tt OAA Ta TVEVHATIKA SIKalWpaTa
SnuioupyoU yla TO TIEPIEXOPEVO TWV TTAPOUoWV 08NYLWV (amoKaAoUUEVWY QeENC ot «Odnyiec») cupmepIAaUBavopévwy
TOU KEIMEVOU, TWV PWTOYPAPLWY, SIYPAUUATWY, EIKOVWV KAl 0XeS{WV, KOBWG KAl TNG OTOLXEIODETIAC, AVIKOUV ATTOKAEIOTIKA
oTnv etalpeia Grupa Topex kal mpootatevovTal e To NOpo mepi Sikaiwpatog Snoupyol Kat GUYYEVWV SIKAIWHATWY amd
TG 4 OePpouapiou Tou €étoug 1994 (EvnuepwTikd deltio Twv vopoBetnudtwy Tng Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 Apb.
631 PE TIG UTTOUEVEG HETATPOTIEG). AVTlypa®r, avamapaywyr), Snuoocicuon, alkayr Twv OTOIKEIWV TwV odNnylwv Xwpig TV
€yypapn éykplon tng etaipeiag Grupa Topex auoTnpd amayopeVETAl KAl UMOPEL va 08Ny oE&l O€ £yepOon TIOIVIKWY Kal AANwWV
allwoswv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

RECTIFICADORA ORBITAL

59G343
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DEL USO DETALLADAS

Durante rectificado de superficies de madera y metal por ejemplo pintadas con pintura con adjunto de
plomo, puede surgir nocivo/toxico polvo. Contacto o respiracion este tipo de polvo perjudica la salud del
usuario o terceras personas. Deba usar medios de proteccion adecuados como: mascarillas de filtracion,
gafas protectoras. Debe conectar instalaciéon de extraccion de polvo.

ANTES DE EMPEZAR USAR RECTIFICADORA

Durante uso deba mantener la herramienta firme, con ambas manos.

Antes de encender rectificadora deba asegurarse si no toca con papel de lija a material trabajado.
Antes de encender rectificadora deba asegurarse si papel de lija esta fijado con seguro.

No debe tocar elementos de rectificadora cuando esta en marcha.

No debe poner la abrillantadora al lado después de apagarla antes de detencién de piezas moviles.
Deba usar mascarilla antipolvo si durante rectificado surge polvo. Polvo de rectificacion de superficies
pintados con pintura de plomo, algunos tipos de madera y metal es toxico.

Mujeres embarazadas y nifos no debe entrar a cdmara donde se rectifica pintura con plomo.

e En camara donde se rectifica pintura con plomo no se debe comer, beber ni fumar.

e Deba evitar empleo de alargadores largos.

DURANTE USO DE RECTIFICADORA

e Deba usar siempre proteccién de oidos, medio mascarilla antipolvo.

e Rectificadora no sirve en trabajos empapados.

e Antes de conectar rectificadora a red de refuerzo deba comprobar si el indicador no esta en la posicion
de encender.

e Conducto de refuerzo debe mantener lejos de piezas méviles de rectificadora.

e En trabajos por encima de la cabeza de usuario deba usar gafas protectoras.

e No debe presionar demasiado a rectificadora durante trabajo. Excesiva presion puede parar la
herramienta.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de segu-
ridad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el tra-
bajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

La rectificadora orbital es herramienta eléctrica de Il clase de aislamiento. La propulsién es de motor
monofasico conmutador Herramienta esta disefiada para rectificacion y abrillantado superficial de acabado
de superficies de madera, metal, plastico y materiales parecidos, con el uso de papel de lija de gradacién
adecuada. La herramienta tiene aplicacion en trabajos de obra y remodelacidn, asi como cualquier trabajo
de aficionado (bricolaje).

@ No debe usar rectificadora para rectificar materiales que contienen magnesio, asbesto o superficies
cubiertos con yeso.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la

instruccion.
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1. Indicador.

2. Saco para polvo.

3. Conexién de extraccion de polvo.
4. Pie de rectificadora.

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

Oe>E

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS

1. Saco para polvo -1 pieza
2. Papel de lija - 3 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

ELECCION DE PAPEL DE LLJA

Papel de lija con grano grueso sirve para lijar la mayoria de los materiales, papel de lija con grano fino sirve

para trabajos de remodelacion

e Cuando superficie no esta llana deba empezar trabajo con papel de lija con grano grueso y continuar
hasta aplanar la superficie.

e A continuacién deba usar papel de lija con grano mediano para aplanar los vestigios de trabajo con
papel con grano grueso.

e Al final deba usar papel con grano fino para trabajo de acabado.

MONTAJE (ANCLAJE) DE PAPEL DE LIJA

Debido a que la rectificadora esta equipada con pie con velero deba usar solo papel de lija adecuado
(perforado).

e Acerque papel de lija a la pie de rectificadora (8)

e Coloque papel de lija en modo que sus bocas (a) se cubren con bocas de pie (imagen A).

e Apriete papel a la pie de rectificadora (8).

e Asegurese si bocas en papel de lija y en pie de rectificadora se cubren que asegura extracciéon de polvo.

La bolsa para polvo esta colocada en una armazoén de plastico. Para vaciarla debe retirar la parte trasera del
armazon, retirar la bolsa para polvo de la sujecion y extraer el contenido. El desmontaje de la bolsa de polvo
se lleva a cabo en orden inverso al de su instalacion.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red coincide con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de
rectificadora.

Puesta en marcha: pulse el indicador (1) y sujételo en la posicion | (imagen C).

Desconexion: conmute el indicador (1) a la posicién O.
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®

USO Y MANTENIMIENTO

I\

®

®

RUEDA DE REGULACION DE VELOCIDAD ROTATIVA DEL HUSILLO

La herramienta facilita trabajo con diferentes velocidades rotativas de husillo. Se regula con rueda de
regulaciéon de velocidad rotativa (6) (imagen E).

e Girar hacia derecha (6) — aumento de velocidad,
e Girar hacia izquierda (6) — disminucién de velocidad.

Mejor eleccion de velocidad rotativa debe hacer mientras rectificadora funciona al ralenti con
indicador de bloqueo esta puesto. Revoluciones al ralenti durante trabajo pueden ser menores.

USO DE RECTIFICADORA ORBITAL

e Toda superficie de rectificadora deba estar encima de superficie de rectificacion.

e Encienda rectificadora y presionando muévela por la superficie con movimientos orbitales, en la
direccién transversal o longitudinal.

e Papel de lija con grano grueso sirve para lijar la mayoria de los materiales, papel de lija con grano fino
sirve para trabajos de remodelacion.

e Terminando rectificaciéon disminuya la presién y levanta la rectificadora, solo entonces puede apagar el
motor.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

e Deba mantener la herramienta limpia.

Recuerde despejar los orificios de ventilacion en armazén de herramienta.

No debe usar detergentes quimicos o disolventes para limpiar elementos de plastico.

En caso de excesivo chispazo en conmutador deba comisionar el control de estado de los cepillos de
carbén de motor a persona autorizada.

CAMBIO DE PIE DE RECTIFICADORA

Deba cambiar inmediatamente pie (4) danada.
e Destornille 4 tornillos de anclaje de la pie (4).
e Saquey cambia pie.

e Apriete tornillos de anclaje.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

Debe encargar a la persona cualificada el cambio de los cepillos de carbon, utilizando siempre piezas
originales.

Cualquier averia debe repararse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Rectificadora orbital

Parametros Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia 240 W
Velocidad rotativa sin carga 12000 min”
Numero de oscilaciones 24000 min™
Salto de oscilacion 2mm
Tamano de pie de rectificacion 125 mm
Tamano de papel de lija 125 mm
Clase de aislamiento Il
Peso 1,24 kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién sonora: Lp,= 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw,= 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones: a, = 9,7 m/s*’K=1,5 m/s*

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion:“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicidon puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

LEVIGATRICE ROTOORBITALE

59G343

ATTENZIONE: PRIMADIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Durante la levigatura di superficiin legno e di in metallo verniciate con vernici contenenti piombo, possono
venire prodotte polveri nocive e/o tossiche. Il contatto o I'inalazione di tali polveri pud minacciare la salute
dell'operatore o delle persone presenti. E necessario utilizzare opportuni mezzi di protezione personale,
come maschere filtranti, occhiali protettivi. Va collegato anche un impianto per I'aspirazione delle polveri.

PRIMA DI UTILIZZARE LA LEVIGATRICE

e Durante I'utilizzo la levigatrice va tenuta saldamente, con entrambe le mani.

e Primadell'accensione dellalevigatrice, bisogna accertarsi che non tocchi con il foglio abrasivo il materiale
da lavorare.

e Prima dell'accensione della levigatrice, bisogna accertarsi che il foglio abrasivo sia correttamente
fissato.

e E vietato toccare le parti in movimento della levigatrice.

e Dopo lo spegnimento, € vietato posare la levigatrice finché le parti mobili sono ancora in movimento.

e Se durante la levigatura viene prodotta polvere, & necessario utilizzare una maschera protettiva. La
polvere che viene prodotta durante la levigatura di superfici verniciate con vernici al piombo, e di alcuni
tipi di legno e di metallo, & tossica.

e Le donne in gravidanza e i bambini non devono entrare nell'lambiente dove con la levigatrice viene
asportata della vernice che contiene composti di piombo.

e Nell'ambiente dove con la levigatrice viene asportata della vernice che contiene composti di piombo e
vietato mangiare, bere o fumare.

e Bisogna evitare di usare prolunghe di lunghezza eccessiva.

DURANTE L'UTILIZZO DELLA LEVIGATRICE

e Durante il funzionamento della levigatrice bisogna utilizzare protezioni per I'udito e maschera di
protezione.

e La levigatrice puo essere utilizzata unicamente per la levigatura a secco.

e Prima di collegare la levigatrice alla rete elettrica, controllare che il pulsante dell'interruttore si trovi nella
posizione di spegnimento.

e |l cavo di alimentazione della levigatrice va sempre tenuto a distanza dalle sue parti in movimento.

e Lavorando con la levigatrice tenuta piu in alto della testa dell'operatore, bisogna utilizzare occhiali
protettivi.

e Durante l'utilizzo della levigatrice non bisogna esercitare una pressione eccessiva, che potrebbe far
fermare la levigatrice.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi &€ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.
CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Le levigatrici rotoorbitali sono elettroutensili manuali con classe di isolamento Il. Gli elettroutensili sono

azionati da un motore a spazzole monofase. La levigatrice rotoorbitale serve a levigare e lucidare superfici

in legno, metallo, plastica e materiali simili, utilizzando fogli abrasivi di opportuna grana. | suoi settori di
utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare la levigatrice per levigare materiali contenenti magnesio, amianto o superfici

coperte di gesso.
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Interruttore

2. Sacchetto di raccolta della polvere

3. Condotto per I'asportazione della polvere

4. Platorello

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Sacchetto di raccolta della polvere - 1 pezzo
2. Foglio abrasivo - 3 pezzi

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

SCELTA DEL FOGLIO ABRASIVO

| fogli abrasivi con grana piu grossa sono adatti alla sgrossatura della maggior parte dei materiali, e i fogli a

grana piu fine sono utilizzati nei lavori di rifinitura..

e Quando la superficie non e uniforme, bisogna iniziare a levigare con un foglio a grana grossa e continuare
fino a uniformare la superficie.

e Successivamente usare un foglio a grana media per eliminare le tracce rimaste dopo la lavorazione con
il foglio a grana grossa.

e Al termine utilizzare un foglio a grana fine, per effettuare le operazioni di rifinitura.

MONTAGGIO DEL FOGLIO ABRASIVO

Poiché la levigatrice rotoorbitale & fornita di platorello con fissaggio a velcro, bisogna utilizzare solamente

fogli abrasivi opportuni (perforati) di dimensioni adatte.

e Avvicinare il foglio abrasivo al platorello (8).

e Posizionare il foglio abrasivo in modo che i suoi fori (a) corrispondano ai fori del platorello della levigatrice
(dis. A).

e Premere il foglio abrasivo sul platorello (8).

e Accertarsi che i fori nel foglio abrasivo e quelli del platorello corrispondano pienamente, per garantire la
possibilita di asportazione della polvere.

[l sacchetto per la polvere si trova nell'involucro in plastica. Per svuotarlo bisogna sfilare la parte posteriore
dellinvolucro in plastica, estrarre il sacchetto per la polvere dal fissaggio e svuotarlo del suo contenuto. Il
montaggio del sacchetto per la polvere avviene in successione inversa alla sua rimozione.
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FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

®

SERVIZIO E MANUTENZIONE

®

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale della
levigatrice.

Accensione - spostare il pulsante dell'interruttore (1) nella posizione I (dis. C).

Spegnimento - spostare il pulsante dell'interruttore (1) nella posizione O

MANOPOLA DI REGOLAZIONE DELLA VELOCITA DELL'ALBERINO.

La levigatrice orbitale permette di lavorare con diverse velocita dell’alberino. La regolazione avviene
mediante la manopola di regolazione della velocita (6) (dis. E).

e Ruotando a destra la manopola di regolazione della velocita (6) la velocita aumenta.

e Ruotando a sinistra la manopola di regolazione della velocita (6) la velocita diminuisce.

La scelta della velocita adatta viene fatta mentre la levigatrice rotoorbitale & in funzionamento a vuoto,
con la funzione di blocco dell'interruttore attiva. La velocita cosi impostata durante il funzionamento sotto
carico puo subire una riduzione.

FUNZIONAMENTO DELLA LEVIGATRICE ROTOORBITALE

e Llintera superficie levigante del platorello deve appogagiarsi sulla superficie in lavorazione.

e Accendere la levigatrice, ed esercitare una pressione moderata, passandola sul materiale in lavorazione
con movimenti circolari, in direzione trasversale o longitudinale.

e Per il lavori di sgrossatura utilizzare fogli abrasivi a grana grossa, e per i lavori di rifinitura, a grana fine. Il
tipo di foglio abrasivo va scelto per tentativi.

e Terminando la lucidatura, ridurre la pressione, alzare la levigatrice dalla superficie in lavorazione e solo
allora fermare il motore della levigatrice.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione, regolazione, riparazione o servizio,
bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

La levigatrice va sempre mantenuta pulita.

e Verificare sempre che le feritoie di ventilazione nel corpo dell’elettroutensile siano aperte.

e Non utilizzare mai mezzi corrosivi per pulire gli elementi in plastica.

e Nel caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare lo stato delle spazzole in grafite del motore.

SOSTITUZIONE DEL PLATORELLO

Se é necessario sostituire il platorello con un altro, o se il platorello € danneggiato, & necessario:
e Svitare le quattro viti che fissano il platorello (8).

e Estrarre e sostituire il platorello.

e Serrare le viti di fissaggio.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore



CARATTERISTICHE TECNICHE
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DATI NOMINALI

Levigatrice rotoorbitale

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 240 W
Velocita a vuoto 12000 min'!
Numero di oscillazioni 24000 min'!
Passo dell'oscillazione 2mm
Dimensioni della piastra di levigatura 125 mm
Dimensioni del foglio abrasivo 125 mm
Classe di isolamento Il
Peso 1,24 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a, = 9,7 m/s* K=1,5 m/s

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

I'ambiente e per la salute

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate
a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore
dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono
sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per

umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:,,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994,
sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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